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PANÈU BILENGUE

LA VOUES DÓU SENAT…
Uno lèi autouriso que li panèu de signalisacioun siguèsson tambèn
escrich en lengo regiounalo …

Pajo 2

Lèi
Aquelo empego ! Sian aqui à barbela davans li
dos gròssi proupousicioun de lèi toucant la
defènso di lengo regiounalo en Franço e vaqui
quʼuno pichouteto es vengudo sʼesquiha au
mitan.
Aquelo dʼaqui emé soun article unique vèn de
capita.
Presentado pèr lou senatour Rouland
Courteau, de coutrìo emʼ un cinquantenau de si
coulègo dóu groupe soucialisto, se ié disié
“Proupousicioun de lèi relativo à l’istala-
cioun de panèu d’intrado e de sourtido d’a-
gloumeracioun en lengo regiounalo”.
Pèr un cop sʼes pas recampa de coumessioun
e souto-coumessioun, de groupe de travai e
dʼestùdi pèr counèisse lou judice dʼaquéu tèste
e davera la benedicioun di saberu dóu gros
grum.
Quand fai vènt, fau venta… 
Lou tribunau amenistratiéu de Mount-Pelié en
vouguènt interdire li panèu de signalisacioun en
lengo dʼoc à Vilo-Novo-de-Magalouno meteguè
lou fioc is estoupo.
La moubilisacioun fuguè di grando pèr sousteni
lou valènt Municipe que refusavo de derraba si
panèu escri dins la lengo dóu païs.
Lou senatour óucitan Rouland Courteau, tant
lèu, rebequè pèr uno proupousicioun de lèi
depausado lou 26 de nouvèmbre au Senat.
E de ramenta que segound lʼarticle 3 de la lèi
n° 94-665 dóu 4 dʼavoust de 1994, relativo à
lʼemplé de la lengo franceso: “Touto iscripcioun
o anóuncio apausado vo facho sus la vìo publi-
co, dins un liò dubert au public o dins un mejan
de trasport en coumun e destina à l’enfourma-
cioun dóu public dèu èstre fourmulado en lengo
f ra n c e s o …”, entre que lʼarticle 21 dis : “l i
dispousicioun de la presènto lèi s’aplicon sènso
prejudice de la legislacioun e de la reglementa-
cioun i lengo regiounalo de Franço e s’óupauso
pas à soun usage”.
Acò es trop pounchu pèr se bèn coumprene,
adounc, la pichoto proupousicioun de lèi prèn
lou biòu pèr li bano emʼ un apoundoun di mai
clar: Article unique. L’article 3 de la lèi n° 94-
665 dóu 4 d’avoust de 1994, relativo à l’emplé
de la lengo franceso es coumpleta pèr un ali-
nea ansin redegi: “Li panèu apousa sus la vìo
p u blico endicant en lengo franceso lou
noum d’uno agloumeracioun podon èstre
coumpleta d’uno iscripcioun de la tradu-
cioun d’aquéu noum en lengo regiounalo”.
Lou Senat voutè la lèi sènso se soucita de lʼa-
vejaire dóu menistre de la Culturo, Frederi
Mitterand que fasié dire, en debuto de mes, que
lou Counsèu coustituciounau pèr decisioun dóu
15 de jun 1999 sʼóupauso à ço que siguèsson
recouneigu de dre couleitiéu à quente groupe
que siegue, defini pèr uno coumunauta dʼóuri-
gino, de culturo, de lengo vo de cresènço.
Aquéu fin ustensour que canto e recanto “la cul-
turo pèr chascun”, la refuso à-n-aquéli que
counfino dins de groupe lenguistic estrangié au
francés. Lou Gouvèr vòu pas dʼuno lèi toucant
lʼestatut di lengo regiounalo de Franço e cerco
dʼescampo.
La batèsto es pas acabado !

Bernat Giély

Lou pintre Prouvençau

Dins l'encastre dóu Printèms Prouvençau que lou tèmo n'es "l'artisanarié, biais de faire e gàubi prouvençau", l'assouciacioun  La Carriero
Drecho (assouciacioun pèr l'aparamen de la lengo e de la culturo prouvençalo) e mai lou Museon ciéutaden "Les amis du vieux La Ciotat"
saran urous de vous presenta d'artisan de la Ciéutat e dóu relarg dins lou debanat de la mostro dóu 18 au 28 de mars 2011 (chasque
jour, 3ouro à 6 ouro, leva lou dimars que lou museon es barra) e uno counferènci lou divèndre 25 de mars à 5 ouro .
La Ciéutat, vilo en ribo de mar a toujour agu pèr toco de durbi sis ativeta devers la mieterrano sènso óublida soun drud terraire que ié
porge forço ressourso.
I'a d'artisan que bouton soun saupre-faire despièi de generacion pèr la mar, d'àutri que se soun devira devers li mestié de la terro vo de
l'art .
Dins aquelo amiro 3 chourmo an oubreja segound li poussibleta de cadun (bousco d'enfourmacioun, recampamen de tèste, chausido d'i-
mage...) pèr parla dóu gàubi di  moulinié (moulin d'òli e àutri mestié toucant l'òli fin coume lou boulengié e la poumpo d'òli de Ceiresto ,
li sabounié); dóu coustat de la mar, li fustié o charpentié de marino, pèr l'art li santounié, ebenisto d'art e li peirounié (pèire taiado), arti-
san qu'avien d'ataié à la Ciéutat e dins lou relarg.
Dins lis ataié lis escoulan fan la reviraduro d'entre-signe en prouvençau e lou recampamen dins un librihoun.
Lis ativeta semaniero de la Carriero drecho se perseguisson li dilun e dijòu de 6 à 8 ouro dins l'oustau dis assouciacioun à la Ciéutat,
plaço Evariste Gras.
Musée Ciotaden : 1 Quai Ganteaume, La Ciotat - Entre-signe: Mirèio Dho: 06.70.51.20.24.

Artisanarié à La Ciéutat

L’Eissame
Li quaranto an
de l’escolo felibrenco
de Seloun.
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Jouine
De councours 
e de prèmi pèr li jóuini
Prouvençau.
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Plantevin
Un nouvèu disque
de cansoun pèr la
Droumo prouvençalo.
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Discussioun de la proupousicioun de
lèi au Senat lou 16 de febrié 2011.

Em’ acò se poudié pas entèndre bourro pèr bar-
rau, brulavo au lume. Vaqui un escapouloun
dóu debat:

M. lou presidènt. L'ordre dóu jour apello la dis-
cussioun, à la demando dóu groupe soucialisto,
de la proupousicioun de lèi relativo à l'istala-
cioun de panèu d'intrado e de sourtido d'aglou-
meracioun en lengo regiounalo, presentado pèr
M. Rouland Courteau e li membre dóu groupe
soucialisto.
(proupousicioun n° 136, raport n° 293).
Dins la discussioun generalo, la paraulo es à M.
Rouland Courteau, autour de la proupousicioun
de lèi.

M. Rouland Courteau, autour de la proupou-
sicioun de lèi. Moussu lou presidènt, moussu
lou menistre, madamo la rapourtairo, mi car
coulègo, en responso à-n-un parlementaire que
l'interrougavo, à l'Assemblado naciounalo, sus
lou sujèt nous reünissant vuei, lou menistre de
l'Educacioun naciounalo, que s'esprimavo en
voste noum, moussu lou menistre, a bèn vougu
rapela l'eisamen pèr lou Senat de la presènto
proupousicioun de lèi en precisant : “Assajen
de trouba lou mejan lou mai asata pèr pourgi un
cadre juridi segur à l'istalacioun de panèu de
signalisacioun bilengue à l'intrado di vilo”.
Crese saupre qu'es tambèn vosto entencion,
madamo la rapourtairo. Espère qu'es mai la
vostro, moussu lou menistre, e aquelo dóu
Senat tout entié, car, precisamen, l'encastre
juridic atuau es pas segur.
D'efèt, se pas rèn interdis l'istalacioun de panèu
bilengue à l'intrado e à la sourtido di coumuno,
pas rèn l'autouriso espressamen. D'aiours, lou
tribunau amenistratiéu de Mount-Pelié, lou 12
d'óutobre de 2010, à fa dre à la demando dóu
Mouvement républicain de salut public, d'enjou-
gne la coumuno de Vilo-Novo-de-Magalouno
dins l'Eraut, de retira li panèu bilengue francés-
óucitan is intrado de la vilo. Coume chascun lou
saup, de noumbróusi couleitiveta, dins tóuti li
regioun, an fa la chausido d'istala de panèu
d'intrado d'agloumeracioun pourtant lou noum
de l'agloumeracioun dins la lengo regiounalo,
en coumplemen de panèu pourtant lou noum
francés.
Es d'aiours, sus de noumbrous territòri, uno
chausido largamen plebiscitado pèr la poupula-
cioun.

M. Glaude Bérit-Débat. Tout à fa !

Rouland Courteau, autour de la proupousi-
cioun de lèi. Coume lou soulignavo la
C o u n fe d e racioun óucitano dis escolo laïco
“Calendretras”, “es la chausido de la resoun,
pèr agué uno duberturo culturalo, fasènt uno
largo plaço i lengo óuriginalo di dife r è n t i
regioun”. Que sachèsse, mi car coulègo, la
R e p u blico es pas menaçado pèr si lengo
regiounalo.

M. Jan-Jaque Mirassou. Urousamen !

Rouland Courteau, autour de la proupousi-
cioun de lèi. Coume l'a recentamen escri
Bernard Poignant, autour en 1998 dóu raport au
Premié menistre sus li lengo e culturo regiou-
nalo : “Es adounc pas necite de l'envouca vo
d'en apela au “Salut public”, pèr ço qu'uno
pichoto coumuno a ausa aquelo escrituro en
óucitan”.

M. Glaude Bérit-Débat. Qui ey hera pla !

Rouland Courteau, autour de la proupousi-
cioun de lèi. S'enganarian pas de combat,
s'enganarian pas de siècle ? I'a pas liò de s'in-
quieta dis ataco menado contro nosto lengo
naciounalo, pèr uno lengo estrangiero, vole dire
l'anglou-american ? Sus aquèu poun precis,
d'ùni de mi coumpatrioto esiton pas à se
demanda se sarian pas en camin de coulouni-
sacioun culturalo e lengüistico ; entre que d'au-
tre envocon “la machino de guerro à anglicisa”
e anóuncion pèr benlèu un vertadié “Waterloo
lenguisti”.

M. Rounan Kerdraon. Forço bèn !

M. Jan-Jaque Mirassou. Es bèn parti !

Rouland Courteau, autour de la proupousi-
cioun de lèi. Dirai mai simplamen que se la
lengo franceso es aro fragilisado, coumprés de
mai en mai dins lis ate courrènt de la vido publi-

co, es efeitivamen lou fa de la lengo angleso.
Alor, de gràci, que s'arrestèsson de tira sus li
lengo regiounalo, que soun ve rt a d i e ra m e n
menaçado, elo, de disparicioun ! Fau d'aiour
rapela que la lèi de 1994 relativo à l'emplé de la
lengo franceso, sus laqualo lou tribunau ame-
nistratiéu de Mount-Pelié s'es founda pèr inter-
dire l'istalacioun de panèu d'intrado d'agloume-
racioun en lengo regiounalo es esta redegi e
vouta dins la toco de proutegi la lengo franceso
fàci à l'anglés e noun fàci i lengo regiounalo ?
Es un patrimòni uman culturau qu'es forço fra-
gile, forço menaça, e que nous fau dounc prou-
tegi. Car, se reagissèn pas, segound d'ùnis
estùdi, 50 % di lengo regiounalo auran dispa-
reigu d'aqui cinquanto an.

M. Glaude Bérit-Débat. Es verai !

Rouland Courteau, autour de la proupousi-
cioun de lèi. O, i'a de regioun à forto identita,
en metroupòli e óutro-mar.

M. Rounan Kerdraon. La Bretagno !

Rouland Courteau, autour de la proupousi-
cioun de lèi. An soun istòri, sa lengo, sa cultu-
ro, mai sis abitant an toujour agu lou cor fran-
cés. E l'an prouva pèr lou passat. Coume d'ùni
de nòsti coulègo l'an deja di, sufis de coumta li
noum sus li mounumen di mort d'aquéli regioun.

M. Jacky Le Menn. Tout à fa !

Rouland Courteau, autour de la proupousi-
cioun de lèi. O, mi car coulègo, la Franço es
richo d'aquelo diversita culturalo e lenguistico.

M. Rounan Kerdraon. N'es fièro !

Rouland Courteau, autour de la proupousi-
cioun de lèi. Aquéli lengo soun, de cop, tras-
frountaliero e dounc presènto dins li païs vesin.
Soun tambèn de lengo e culturo de Franço.
Soun de lengo vivènto que, coume lis autro,
d e s vouloupon d'atitudo lenguistico devers li
jóuini Francés. Miés encaro, coume acò fuguè
escri : “La lengo es pas soulamen un mejan de
coumunica d’enfourmacioun e de sabé […] es
tambèn un vehicule de trasmessioun di simbo-
le de la memòri couleitivo que prouvoco li fòrtis
emoucioun de la coumunioun au meme sistè-
mo de valour”. Es tout acò qu'es menaça, mi car
coulègo. Vaqui perqué m'arribo de dire quàuqui
cop que fau uno vertadiero “ecoulougìo” di
lengo regiounalo.

M. Glaude Bérit-Débat. Aqui as resoun !

Rouland Courteau, autour de la proupousi-
cioun de lèi. D'alor, coume se poudrié aceta de
leissa se desgrada, sènso reagi, noste patrimò-
ni lenguistic e culturau ? Coume se poudrié
aceta de pas reagi après un jujamen dóu tribu-
nau amenistratiéu de Mount-Pelié que poudrié
agué un efèt dissuasiéu sus li couleitiveta terri-
tourialo voulènt s'engaja dins la draio de la
recouneissènço di lengo regiounalo, recouneis-
sènço qu'es aro un emperatiéu coustituciou-
nau? Aquelo decisioun poudrié subre-tout faire
jurisprudènci e menaça bèn d'iniciativo deja
preso pèr li coumuno, en favour noun soulamen
de nosto bello lengo óucitano…

M. Rounan Kerdraon. E lou bretoun ?

Rouland Courteau, autour de la proupousi-
cioun de lèi. … mai tambèn de l'ensèn di lengo
regiounalo de Franço. Mi car coulègo, lou tribu-
nau amenistratiéu,  en rendènt soun jujamen, a
baia uno interpretacioun radicalo d'ùni tèste en
r e l evant pèr eisèmple, l'absènci de recerco
d'óujeitiéu de segureta routiero vo encaro l'utili-
sacioun d'uno letro “ o ” coumpourtant un acènt
grèu e dounc eisistant pas dins l'alfabet francés,
o mai “l'usage loucau, pas sufisamen ancian e
coustant - ié revendrai pièi - de l'apelacioun en
lengo regiounalo”.
On me permetra d'èstre sceti sus lou fa que la
letro “ o ” coumpourtant un acènt grèu poudrié
èstre de naturo à pas rèndre autant coumpre-

nable  que poussible pèr l'usagié la leituro d'un
panèu, e acò d'autant mai que lou-di panèu es
au toco toco dóu panèu identic escrich en lengo
franceso.
En fa, li dous panèu soun atenènt. Sian d'aiours
en dre, coume lou precisès vous-meme dins
voste raport, madamo la rapourtairo, de se
demanda “se li coustrencho tipougrafico regle-
mentàri noun devrien pas èstre asatado i lengo
regiounalo e noun l'inverse”.

M. Jan-Jaque Mirassou. Em' un diciounàri !

Rouland Courteau, autour de la proupousi-
cioun de lèi. Poudèn tambèn s'interrouga sus
la segoundo resoun envoucado pèr lou juge e
mai particulieramen sus la pourtado de la refe-
rènci à “de circoustànci particuliero vo à l'inte-
rès generau”. Devèn subre-tout s'interrouga sus
li counsequènci d'uno talo coundicioun meso en
avans pèr lou juge, coundicioun que mancarié
pas d'entrina noumbre de countencious. Farai
d'aiours remarca que fasèn pas la memo leituro
de la decisioun dóu Counsèu coustituciounau
dóu 29 de juliet de 1994. D'efèt l'analiso di
counsiderant nous permet d'endica que rèn,
dins aquelo decisioun, subourdouno à l'eisis-
tènci de “circoustànci particuliero vo d'un inter-
ès generau”, la meso en obro de la faculta d'is-
tala, sus la vìo publico, d'iscripcioun en lengo
regiounalo.

Li panèu baion un bèu debat au Senat
ATUALITA
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— segound d'ùnis estùdi, 50 % di lengo regiounalo
auran dispareigu d'aqui cinquanto an.

Rouland Courteau, autour de la proupousicioun de lèi.
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Enventàri di fotò
de panèu

Aup d’auto Prouvènço
CASTÈU-ARNOUS SANT-AUBAN
FOURCAUQUIÉ
LA BRIHANO
LA MOTA DAU CAIRE
LOU BIGNOSC
MANOSCO
PEIRUI
SANT MICHÈU L'ÓUSSERVATÒRI
SANT VINCÈNS
SANTO-TÙLI
SELOUN
SIGOUNÇO
SISTEROUN CLAU DE PROUVÈNÇO
VENTIRÒU
VÒUS

Var
BESSO
BOUARMO
CABASSO
COUGOULIN
COULOUBRIERO EN PROUVÈNÇO
ENTRE-CASTÈU
FREJU
GRIMAOU
IERO
LA CADIERO EN PROUVÈNÇO
LA FARLETO
LA GÀRDI
LA LOUNDO LI MAURO
LA ROCOBRUSSANO
LA SANHA DE MAR,
LA SAGNO DE MAR
LEIS ARCS
LORGUÉ EN PROUVÈNÇO
LOU BAUSSET EN PROUVÈNÇO
LOU LAVANDOU
LO LU 
LOU MUEI
LOU REVEST LEIS AIGO
LOU TOUROUNET,
LOU VAU (despareigu)
MOUNS EN PROUVÈNÇO
MOUNT-FORT
MOUNT-MEIAN en PROUVÈNÇO
NANS-LEI-PIN
OULIÉULO
PLAN DE LA TOURRE
RIAN EN PROUVÈNÇO
ROCOBRUNO
SALERNO-EN-PROUVÈNÇO
SAN NÀRI EN PROUVÈNÇO
SANT CÈRI EN PROUVÈNÇO
SANT-MEISSEMIN LA SANTO BAUMO
SIÈIS-FOUR EN PROUVÈNÇO
SIHOUN-FOUANT-D'ARGÈNS
TRANS-EN-PROUVÈNÇO

Bouco-dóu-Rose
AIS DE PROUVÈNÇO
ARLE
AUBAGNO EN PROUVÈNÇO
AUREIO
AUROUN
AURUOU EN PROUVÈNÇO
BARBENTANO
BERRO L'ESTANG
BOURBOUN
CASTÈU-NÒU-DÓU-MARTEGUE
CASTÈU-REINARD DE PROUVÈNÇO
CEIRESTO
CUJO-LEI-PIN
FONT-VIÈIO
GARDANO EN PROUVÈNÇO
GÉMO LA POULIDO
LANÇOUN DE PROUVÈNÇO
LESCOU
LI PALUN DE NOVO
LI PENO MIRABÈU
LOU MARTEGUE
MEIRARGO EN PROUVÈNÇO
PEIROLO EN PROUVÈNÇO
PLAN DE CUCO (despareigu)
LOU PLAN DEI CUCO
ROUGNA
ROUGOUNA EN PROUVENÇO
SANT ANDIÒU EN PROUVÈNÇO
SANT-MITRE LI BÀRRI
SANT-ROUMIÉ-DE-PROUVÈNÇO
SELOUN DE PROUVÈNÇO
SETÈME DE PROVENÇA
TRÈS EN PROUVÈNÇO

Vau-Cluso
ATE
AURENJO
AVIGNOUN
BEDOUIN
BOULENO
CABRIERO
CAROUN
CAUMOUNT
GRILHOUN EN PROUVÈNÇO
LA TOURRE D'EGUES
LOU BARROUS
MERINDÒU DÓU LUBEROUN
MOUNT DRAGOUN EN PROUVÈNÇO

MOUNT-FAVET
MOURNAS
PERNO LI FONT
PERTUS
PIÓULENC
PONT DE SORGO
RICHARENCHO
ROUBIOUN
SANT CRISTÒU D'AUBIOUN
SANT MARTIN DE CASTIHOUN
SANT SAVOURNIN
SANTO-CÈIO
VELEROUN

Aup-Maritime
CASTELA Countea de Nissa
GRASSO
LIOUSOULO Countea de Nissa
ILONSO Countea de Nissa
LOU MOULINET Countea de Nissa
SCROS Countea de Nissa
SANT ESTEVE Countea de Nissa
SAN SALVAOUR Countea de Nissa

Gard
AUBAÏ MEMA
BAGNÒU DE CEZE
BELLO-GARDO
COUDOULET
FOURCO
JOUNQUIERO - SANT VINCÈN
LOU GARN
OURSAN
RÒCA-AGUDA
SANT-JULIAN DE PEIROULAS

Droumo
DOUNZERO
NIOUN DROUMO PROUVENÇALO
PÈIRO LATO
SANT MAURISE
TULETO moun païs

Eraut
LUNÈU EN LENGADÒ
CÀSOLS D’ERAU
VILANÒVA-DE-MAGALONA

Auto-Vieno
AISSA
AURIERA
CHALHAC
CHALUÇ
CHASTEU-CHERVIC
FLAVINHAC
JAVERDAC
LAS SALAS LA VAU GUION
MEUSAC
ORADOR DE GLANA
SALHAC
SENT-BRECIS
SENT JAN LIGORA
SENT JUNIAN
SENT-MARTIN DE JUSSAC
SENT-PAUL
SENT VERTUNIAN
SENT-IRIÈS

Aveiroun
ASPRIÈIRAS
LUC-LA-PRIMALBA

Courrezo
AIENT
BRANCELHAS
CHAUÇ-FORN
COLLONGES LA ROUGE
CURAMONTA
LA GLEISÒLA
LINHAIRAC
LOSTANJAS
LO TEMPLE
MARCILHAC LA CRÒSA
MAIÇAC
NOALHAC
PEIRA LEVADA
PERPESAC LO BLANC
SALHAC
SENT MAUVIRE
SENT JULIAN MOMON
SENT-SARNIN-LAS-VOLPS

Dourdougno
BRAGEIRAC
CHANCELADA
COLONHÉS E CHAMPS NIERS
SENT PARDOL LA RIBIERA

Charanto
CHARREÇ
SENT-GERMAN-SUS-VINHANA

Créuso
GENCIÒUS

Lot
FIJAC

Auto-Lèiro

VEÏA-BRIDE

Lot-e-Garouno
MARMANDA
SENT SALVADOR DEL LIZOS

Pirenèu-Atlanti
VILHÈRA

Audo
NARBONA

Gers
L’ISLA DE BAISH

Giroundo
SENT PEIR D’AURELHAC

Li panèu despareigu
AUBAGNO - AURIÒU - LA ROCO-
BROUSSANO - LA VALETO - LOU LU - 
LOU TOR - MOUNFAVET.

Li placo de carriero

AIS DE PROUVÈNÇO - AURIÒU - CAL-
LAS - CAROUN - CASTELANO -
COURMAS - COURRENS - FRÈJU -
GAP - LA CIÉUTAT - MILLAU - MOUNS
- NIÇO - NIOUN - PERNO li Font -
PLAN de la TOURRE - SANT-CHAMAS
- TARBO - TOULOUSO - VIDAUBAN.

De segui

Lou councours

Lou councours de fotò pourtant sus
lis iscripcioun publico en lengo nostro
es pas acaba… coume lou sabès
d ev rié perm e t r e, noutamen, lou
recensamen de tóuti aquéli panèu de
signalisacioun esparpaia dins tout
lou païs.
Adounc, óublidés pas quand vesès
un placardage en prouvençau, de lou
foutougrafia e de nous lou manda.
Que siegue :
- la toupounimìo prouvençalo emé li
panèu de signalisacioun
- li placo counmemourativo d'un per-
sounage vo d'un evenimen
- lis ensigno de boutigo vo de publici-
ta coumercialo.
Basto, tout ço que pòu prouva que la
lengo es toujour dins la vido vidanto.
La toco es de recampa lou mai pous-
sible de fotò que temóuinon.

Li joio

Es aquéli qu'auran manda lou mai
grand noumbre de fotò dʼaquelo
meno avans lou 30 d'abriéu 2011
que gagnaran li joio.
Proumié prèmi : 7 libre dis Edicioun
Prouvènço d'aro.
Segound prèmi : 5 libre dis Edicioun
Prouvènço d'aro.
Tresen prèmi : 3 libre dis Edicioun
Prouvènço d'aro.
Quatren prèmi : 2 libre dis Edicioun
Prouvènço d'aro.
Tóuti li participant auran dre pèr gra-
maci un abounamen au mesadié
«Prouvènço aro» pèr l'annado óufert
à-n-un ami vo parènt quʼes pas deja
abouna.

Lou biais de faire

Adounc, sufis de manda vòsti fotò.
Se coumtabilisara li de chasque par-
ticipant.
Fin d'evita lou mandadis de doubloun
publican tóuti li mes la tiero di vilo
que n'avèn adeja lou panèu en fotò
dins l'encastre dóu councours.
Ansin nʼen fau en cerca d'autre.
Li fotò numerico dèvon èstre manda-
do à l'adrèisso mèl:
lou.journau@prouvenco-aro.com
Li fotò papié saran adreissado au sèti
dóu journau.

Pèr mai d'entre-signe vo pèr manda
de fotò sus suport papié :
Prouvènço d'aro - Tricìo Dupuy,  18
carriero de Beyrouth - Mazargo -
13009 Marsiho
Tel : 06 83 48 32 67

Touto la signalisacioun en lengo nostro

Li crespina 
de Carounen

Es bèn couneigu que la toupounimìo recerco l'óurigino di noum di quar-
tié, di carriero, di ribiero,… d'un vilage. Mai fau coumença pèr lou noum
meme dóu vilage. Es ço qu'anèn vèire çai-souto.
Recerco di noum 

Avèn la chabènço d'agué dous noum prouvençau pèr nosto coumuno.

Caroumb

Caroumb : es lou noum saberu, aquéu baia pèr Lou Tresor dóu
Felibrige de Frederi Mistral. Aquéu noum vèn dóu latin Carumbum o
Carumbo que vòu dire “mouloun de caiau”. Emé un tau noum lis esta-
jan de Caroumb se déurien dire de Caroumbés o de Caroumbeso.

Caroun

Caroun : es lou noum courrènt, aquéu de la tradicioun ouralo. Vèn dóu
vièi prouvençau cairoun (calado de pèiro) que s'escriéu aro pulèu quei-
roun. Emé un tau noum lis estajan de Caroun se dison de Carounen o
de Carounenco.
Aquéli dos ourtougràfi an, coume lou noum francés Caromb, la memo
óurigino,  valènt-à-dire la memo racino pre-indò-éuroupenco kar o car
que vòu dire pèiro.

Nosto chausido

Fau dire que la situacioun atualo es la plus marrido bord que lis estajan
de “Caromb” se dison de carounen o de carounenco e que legissès sus
li panèu d'endico à l'intrado dóu vilage lou noum prouvençau Caroumb.
Segound Segne  Pau Peyre, que nous a baia forço entre-signe pèr
aquest afaire, fau que i'ague adequacioun entre lou noum de la vilo e lou
noum dis estajan. Adounc nosto chausido s'es facho sus Caroun. E
vaqui perqué :

-lis estajan de noste vilajoun se disènt Carounen o Carounenco, aquéli
noum s'endevènon forço bèn emé Caroun. Fau tambèn nouta qu'acò
respeto la tradicioun de noste relarg coumtadin, aquéli noum estènt adu
pèr lis aujòu desempièi la niue di tèms.
-li noum d'estajan s'acabant pèr “en” o “enco” es bèn dins la tradicioun
prouvençalo : arlaten, avignounen, carpentrassen,…
-lou blasoun de nosto coumuno, emé si tres queiroun, retrai l'óurigino
prouvençalo de Caroun.
-un autour carounen coume Irénée Agard a escrich uno cansoun que ié
dison La Carounenco, cansoun en l'ounour de noste vilage e di gènt de
Caroun.

Es pas naturau d'escriéure La Carounenco, cansoun en l'ounour di gènt
de Caroumb, mai acò s'engivano tras que bèn emé Caroun.

Ai dounc manda uno letro, au noum de La Carounenco, lou divèndre 19
de desèmbre de 2003, à Moussu lou Conse de Caroun e à si counseié
municipau pèr que la coumuno chausisse lou noum prouvençau de
Caroun. Pèr sa sesiho dóu 23 de febrié de 2004 aquelo chausiguè lou
biais poupulàri de Caroun. Osco e gramaci Segne Jan-Francés Bonnet,
conse, e lis elegi de la coumuno, pèr nous agué rendu lou noum de nòs-
tis aujòu. Nautre, Carounenco e Carounen, sian fièr d'èstre li gènt de
Caroun. E pèr acaba aquelo annado de 2005, la Coumuno Carounenco
vèn de tanca li nouvèu panèu d'indico (vèire la foutò) que soun lou tes-
timòni d'aquelo chausido e lou biais resquist de manteni nòsti tradicioun.

Reinié Didier

0 Prouv. aro n° 264 mars 2011-  11/04/11  18:33  Page 3



ATUALITA

4

À la lèsto
Councours literàri dau Bornat dau Perigord
pèr l'annado 2011 - Pèr sa 92enco felibreja-
do, lou Bournat ourganiso soun councours
l i t e r à ri annadier emé l'ajudo de l'Institut
Eugène Le Roy.
1 - Pouësìo emé pèr tèmo la Femo (maxi 100
vers).
2 - Proso : conte, nouvello o raconte, assai o
rouman.
3 - Teatre : pèço en un ate.
4 - Revirado en lengo d'oc d'obro de lengo
franceso o estrangiero.
5 - Cansoun : tèste e musico.
Tóuti lis obro dèvon èstre redigido en lengo
d'oc e mandado en double eisèmplàri emé
uno revirado avans lou 15 de mai de 2011 à
Lou Bornat dau Perigord - Councours literàri
2011 - 13 rue Kleber - 24000 Périgueux.
Pèr mai d'entre-signe e mai de precisioun :
r ev u e. l o b o rn a t @ l a p o s t e. n e t . Lou paumarès
sara prouclama à la felibrejado de Belves lou
3 de juliet de 2011.

XVIen rescontre de couralo d'enfant, en
prouvençau - Cabris (06) lou dissate 14 de
mai 2011 à Draguignan (83) lou dilun de 16
mai 2011 
Despièi mai 1996, ourganisan chasco annado
de rescontre courau escoulàri en prouvençau
pèr lis escolo meirenalo e elementàri dóu Var
e dis Aup Maritimo. Aquest an, lou rescontre
se debanara lou dissate 14 mai à parti de 2
ouro à Cabris (06), e lou dilun de 16 mai à
parti de 10 ouro à Draguignan. Fin de valouri-
sa lou travai que fasès en classo, metèn à
vosto dispousicioun la sounourisacioun, lou
lume, e de musician proufessiounau. Basto de
se faire marca (lou noum de l'escolo, lʼadrèis-
so, lou noum de l'ensignaire, lou noumbre
d'escoulan e lou repertòri).
Asso. Cantar lou Païs  encò de Patrick Meyer-
302 chemin plan aux grottes - 06530 St
Cézaire sur Siagne. Te l : 0 4 . 9 3 . 0 9 . 6 1 . 7 4 .
Poudès interpreta 2 à 3 cant.
Pèr mai d'entre-signe :
cantarloupais@laposte.net 

Pertus, Lou Printèms Prouvençau - Capello
de la Carita, salo Frederi Mistral à Pertus.
Espousicioun Sens dessus-dessouto -
Inaguracioun lou 5 de mars 2011 e enjusqu'au
23 de mars 2011. Dóu dilun au dimenche de
10 ouro à miejour, e de 2 à 6 ouro , 84120
Pertus.
Uno espousicioun, ourganisado pèr li
Reguignaire dóu Luberoun, sus li dessous di
Damo, tout ço que se vèi pas sus un coustu-
me tradiciounau coumtadin, di camiso i couti-
houn en passant pèr li courset e lou dessouto
di coutihouns pica! Uno espousicioun sènso
dessus mai sus li dessouto, pèr lou grand
plasé dis iue li mai curious ! 
Mail : reguignairedouluberoun@hotmail.com .
Site: www.lireguignaire

Estàgi Parlar pèr debutant e counfierma à
Limoux (11) Dos journado pèr se perfeciouna
dins la lengo o pèr prepara li Diplomo de nivèu
A2, B1, B2.
Dissate 3 e dimenche 4 d'abriéu 2011: Dins
lou Carn avau lou mai long dóu mounde.
Participacioun i sourtido , descriptage di code
dóu Carnavau de Limoux, sa danso, sa musi-
co. Masca en “godilhs” poudrés ana tafura lis
espetatour.
Prougramo: Presentacioun coumentado dóu
Carnavau (videò), descuberto de la musico,
aprendissage de la danso, aprentissage di
cansoun, l'art dóu desguisamen, l'istòri dóu
Carnavau de Limoux (óurigino, simboulico...)
Iscripcioun avans lou 14 de mars 2011
Entre-signe: 04.67.28.75.36 - cfpo@cfpocci-
tan.org - www.cfpoccitan.org

Uno istòri de pèis: d'en proumié se fau lava li
pèd, pièi li bagna dins d'aigo claro ounte
nadon un mouloun de pichot pèis vengu de
Turquìo. Se fau leissa ana dóu tèms que li
pèis vous rousgon li pèd. Fau bèn escarta lis
arpioun pèr aqueste "spa fish" de 15 minuto...
Lou poutoun di pèis catiho un pau, mai es
poussible de legi un libre, de fuieta un maga-
sine e meme dedina.... se fai dins un restau-
rant de Marsiho, Cours Julien.

Lis Ami de la lengo d’oc à Paris.
Dissate 12 de mars à 14 ouro 30, salo 110,
proumier estànci, pèr coustat dre de la court,
facultat de dre Paris-Panteoun, 12, plaço dóu
Panteoun, 750005 Pa ri s, counferènci de
Daniéu Viargues, istourian e lenguisto, “Le fait
du Prince: la renaissance de la langue moné-
gasque”.

M a rc è u , Mèstre d'Obro dóu
Felibrige, s’es bèn couneigu pèr
soun obro de pouèto, s o u t o
l'escais de "Pastre dis Aupiho",
l'es pas gaire pèr soun gàubi
d’escrincelaire e pèr soun talènt
de fustejaire.

Counferencié de trìo, es encaro couneigu pèr
si dicho sus la pastriho o sus li tradicioun,
qu'es un ome nascu dins un mas e qu'a tou-
jour viscu au mas. Countaire meravihous, es
tambèn recerca  pèr si vihado que fai, boun-
tous, dins lis escolo o pèr lis assoucicioun de
soun relarg de Mouriés, Maiano, relarg de

Frederi Mistral, vo alentour d'aquelo encoun-
trado, dins la Vau-cluso vo lou Lengadò.

Aro anan counèisse Marcèu Cazeau dʼun
autre biais.
Es uno autro meno de Mèstre dʼobro, que fara
uno mostro au Museon Grevin de Prouvènço
à Seloun, dóu dimars 29 de mars au dilun 27
de jun, e que participara à la Niue di Museon,

lou dissate 14 de mai.
Aquesto espousicioun se presentara, au
mens, en dous fàsi que i'a pas proun de plaço
pèr faire vèire tout ço que la direitriço amarié
moustra.

La majo-part de dis óujèt de Marcèu Cazeau
soun escrincela dins de bos d'óulivié que
troubavo en menant l'escabot e que faturavo

quouro li fedo chaumavon, e, aro qu'es à la
retirado, li vai trouba en s'espacejant dins la
colo, pulèu que de regarda la television.

Es ansin qu'a fa de poulit tablèu emé d'eisino
simplo coume de cubert de bos, de tablèu
emé l'animalun, aucèu e autri bèsti, emé tam-
bèn la floro, lis aubre e li flour de touto meno.
Demié si creacioun s'atrovon encaro des
óujèt d'art mouderne e de moudèle redu de
carreto, d'escalo pèr óuliva e d'àutris eisino
emplegado dins la vido di mas.

Çai-joun de foto pèr se faire uno idèio mai
preciso e vèire que la vesito s'amerito.

F. Adeben

Marcèu Cazeau Escrincelaire

29 de janvié: ditado en Prouvènço

En aqueste jour, lis escoulan se soun recam-
pa un pau d'en pertout pèr faire la ditado en
lengo nostro.
L'IEO83 a ourganisa sa Ditado à Carnoulo,
dins la salo Daumier meso à dispousicioun
pèr la Coumuno.
36 candidat vengu de Var Aut coume de la
Coustiero  an coumpausa, es à dire un noum-
bre quasimen doubla en raport à l'an passa.
Avèn nouta en particulié la participacioun de

12 escoulan vengu de l'escola bilengo Yve
Bramerie de Cuers.
Cadun es reparti emé un presènt, entre àutrei
causo de libre, journau (La Setmana, Aquò
d'Aquí, Prouvènço Aro), vin (pèr lei grand),
casqueto ambé la crous óucitano pèr lei drole
(bèn utilo pèr sourti souto la plueio!). Lei dou-
natour, coume lei candidat, èron mai noum-
brous que l'an passa!
Lou tèste dita èro d'Andriéu Abbe, presènt
ambé nautre. Pendènt la courreicioun, s'es fa
vèire soun filme “Aquélei pastres”, (boni-di à

l'ajudo de France3).
Lou Conse de Carn o u l o, N'Enric Ceze,
coume cade an, nous a fa l'amista de sa pre-
sènci pèr tout l'après-dina, e a pres dato pèr
l'an que vèn. A declara:
- Aculi la Ditado Óucitano, que se fai pas
aiours dins Va r, es un ounour pèr ma
Coumuno. Mai de detai sus http://textoc.host-
zi.com/ieo83dictada2011.html
Lei gagnant:
Enfant: Fiona Gagliano, de Cuers 
Jouvènt: Manon Amouroux de Brignolo 
Adulte: Ivoun Gaignebet de Touloun.

Reinié Toscano

À Setèmo, s'es tambèn fa uno ditato pèr li
Bouco de Rose.
Assousta dins la capello sus lou roucas, erian
un cinquantenau pèr chifra sus un tèste de
Magali Bizot, que nous legiguè soun tèste. Li
pres èron noumbrous, e coume aiours, tout
lou mounde an parti emé soun presènt. Dóu
tèms de la courreicioun, li counvida an pous-
cu vesita uno espoucioun de pinturo e d'es-
culturo.
Un aperetiéu nous fuguè pourgi, dóu tèms
que lis ourganisaire adoubavon la salo pèr un
lotò prouvençau: 11! Li cambo de ma grand!
Fuguè autant jouious que la ditado. Aqui, li
quino e li cartoun plen fuguèron recoumpen-
sa pèr de proudu regiounau: pastissoun, vin e
òli d'óulivo.
Segur que tournaren l'an que vèn.

(T. D.)

Ditado en lengo nostro

Participacioun
Tóuti li classo vo groupe de classo d'un esta-
blimen escoulàri (escolo, coulège, licèu)
ounte s'ensigno lou prouvençau

Coundicioun
Realisacioun couleitivo d'un tèste, d'un dou-
cumen, d'un proujèt…
Literàri - istouri - scientifi - artisti… aguènt pèr
toco de desvouloupa la couneissènço e la
pratico de la lengo d'oc à coundicioun que
l'espressioun prouvençalo ié jouguèsse un
role majour.

Critère de chausido
Utilita pèr lou proumoucioun de la lengo d'oc
Autenticita de la lengo
óuriginalita, imaginacioun
qualita de la realisacioun

Un doucumen presentant la realisacioun dèu
èstre manda à l'Association Culturelle
Provençale de Ventabren
BP 12. 13 122 Ventabren                                                                                       

Dato limito : 1° de Jun 2011
Remeso di prèmi à l'óucasioun dóu Grand

Prèmi Literàri de Prouvènço à Ventabren lou
25 de setèmbre de 2011

1° prèmi : 500 éurò  -   2° pr èmi : 300 éurò   -
3° prèmi : 200 éurò

4° e 5° prèmi: felicitacioun de la jurado e diplo-
mo d'eicelènci.
Doutacioun de libre pèr chasque laureat

Pèr mai d'entre-signe
acpv.cpa@free.fr      

aeloc-bureau@aeloc.fr

Prèmi di Jouine 
pèr la proumoucioun de la lengo d'oc en Prouvènço
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Bedarrido
La quatourgenco Ditado Regiounalo
Prouvençalo
Lou dissate 12 de mars 2011
À coumta de 2 ouro dóu tantost, à la salo di
«Verdeaux», proche de l'estàdi de rubi de
Bedarido.
Esprovo en tres partido :
Proumiero partido pèr li debutant.
Segoundo partido pèr li counfierma.
Tresenco partido pèr li tras-que-fort.
Aquéu rendès-vous pèr tóuti lis amourous de
nosto bello lengo, pèr targa sus li tèste de la
ditado regiounalo.
Mai, aquest an, i'a quaucarèn de nòu, en
demai dis esprovo abitualo pèr li coumençai-
re e li counfierma i'aura uno ditado dicho di
Mèstre. Tóuti aquéli qu'an deja davera li joio à
passa-tèms, li proufessour óuficiau o noun,
enfin tóuti li que se sènton proun fort en prou-
vençau poudran ié participa.
Pèr facilita l'ourganisacioun pra t i c o, fa u
manda la tiero di mèmbre dis assouciacioun,
que volon participa à la ditado , d'eici lou 7 de
mars encò dóu secretàri :
Jan-Glaude Ferreira, 1, avengudo de la Garo
- 84370 Bedarrides. Tel : 04.90.33.03.21.
Tel /coupiaire 04.90.33.04.21.

Councours 
di jouine 

de Prouvènço
Lou councours di jouine de Prouvènço ourga-
nisa pèr l'Unioun Prouvençalo es un coun-
cours regiounau en lengo prouvençalo e
niçardo. Douta de 7000 éurò de lot, es gratis
e dubert à tóuti li jouine de l'aire lenguisti dóu
prouvençau e dóu niçard.
Dos poussibleta soun óuferto pèr participa
siegue coumpausa e enregistra un tèste en
prouvençau vo en niçard, siegue crea vo
interpreta uno cansoun.
Dins la categourìo tèste li councurrènt dèvon
manda un CD de preferènci e un classamen
es establi en founcioun de l'age (“Pichoun”,
“Grandet”, e “Jouvènt”) e de la categourìo
(individuau vo couleitièu).
Pèr ço qu'es dóu councours de la cansoun en
prouvençau vo en niçard, touto liberta d'estile
es leissado i councurrènt (rap, reggae, pop-
rock, varieta…). Podon presenta uno coum-
pousicioun vo councourre soulamen coume
interprète
Li candidat dèvon enregistra soun tèste sus
(un CD de preferènci) e l'adreissa à 
l'Unioun Prouvençalo,
Les Iscles,
04800 Gréoux-les-Bains,
avans lou 14 de mai 2011.
Uno jurado designara li laureat dins li diferèn-
ti categourìo (tèste vo cansoun, pichoun,
grandet vo jouvènt).
La remeso di Prèmi se fara lou dissate 4 de
jun à Lauris (Vau-cluso).

Catalan fraire
Glàudi Barsotti fara uno conferènci lou dissa-
te 19 de mars 2011 à 4 ouro, à  la Ciéuta dis
Assouciacioun, 93 la Canebiero, à Marsiho: li
relacioun oucitanò-catalano, 1931-1939. Es
un evenimen ourganisa pèr lou Cèntre
Catalan de Marsiho.

Maiano 
Counmemouresoun
pèr Frederi Mistral

L̓ a n n i ve r s à ri de la despartido de Fr e d e ri
Mistral se counmemourara coume tóuti lis an,
lou 8 de mars.
- Messo en lengo nostro.
- Depaus dʼuno garbo de saladello sus lou
cros dóu Mèstre pèr la Nacioun Gardiano.
- Dicho dóu Capoulié, Jaque Mouttet, dóu
Felibrige.
Recampamen au Museon e got dʼounour dins
la salo Frederi Mistral.

À Nosto Damo dóu Lac  la grand
messo di Rèi
De grand matin ai rescountra lou
trin de tres grand Rèi que partien en
vouiage
De grand matin ai rescountra lou
trin de tres grand Rèi qu'anavon pèr
camin
I'avié d'abord de garde cor, de gènt
a rma em'uno troupo de pajo.
I'avié…
Qu'es poulido aquelo cansoun que
retraço emé quàuqui milenàri passa
la vengudo di rèi d'Óuriènt Melquior,
Bautezar e Gaspard qu'an fa un
long camin pèr adoura l'enfa n t
Diéu.
En remembranço d'aquelo epoco
i'avié à la glèiso de Lunèu uno

messo que fasié mirando demié li
fidèu de la lengo prouve n ç a l o
e n g i m b rado pèr lou paire Pèire
C a u s s e, Majourau dóu Fe l i b ri g e
assista dóu Cabiscòu de l'Escolo
dóu V i d o u rle Julius Estève tóuti
dous mis grands ami, aquel óufice
èro toumba en deseranço despièi
2003. Fau dire que lou curat dóu
moumen avié foro bandi la lengo
nostro de sa glèiso. Acò devié ié
douna mau de tèsto. Enfin passo
lou tèms passo li gènt.
Pèr lou plus grand plesi di crestian
afouga de lengo un Louren (fau lou
souliga) Moussu Daniel Thierry s'es
avisa que mancavo quaucarèn dins
lou relarg aquest'moumen. To u t
soulet emé l'ajudo dóu nouvèu

curat a recampa li group foulclouri,
arlatenco, tambourinaire, touto la
chourmo di gènt de bouvino e de-
segur l'escolo dóu Vidourle que bei-
lejo segne Yvan Plantier. Adounc
lou dissate 15 de janvié, avans que
d'ana à la glèiso, lou recampamen ,
pèr aquéli que counèisson Lunèu
s'es fa au pèd de l'estatuo dóu pes-
caluno que quàuquis un ié dison lou
pendoula. En courtège la carriero
Grabié Peri passa tout aquéu bèu
mounde se soun enana rejougne la
glèiso clafido. La tradicioun es esta-
do respetado, Osco segne Daniel
Thierry pèr soun pres-fa e longo
mai en aquelo poulido manifesta-
cioun.

G. Jean

Nosto Damo dóu Lac

Pantai e escapado à Titou Ninou

De cop,l'a de draio que vous menon au paradis, se n'iʼa un sus terro.
Dins lou Massis de Marsiho-Vèire l'a uno poulido draio cargado d'istòri
e de legèndo, aquelo dóu Chinés.
Aquéu d'aqui fuguè souna ansin pèr si coulègo bord qu'avié fa soun
tèms d'armado en Indochino. Pescadou, avié muda si catoun dins un
cabanoun de la calanco de Poudestat pèr encauso d'uno garrouio emé
sa mouié. Aquelo draio, la trevavo cado semano pèr ana chabi soun
peissoun au marcat de la Caiolo e adurre soun prouvesimen de manja.
Visquè un brave tèms d'aquelo vido. Se  coungoustavo d'aquéu esta-
men de liberta e countènt d'èstre soulet au mounde.
En 1935, malaut fuguè embarra à l'ouspice de Sant-Jan de Diéu à
Marsiho. Pleguè parpello gaire de tèms après desmama di plasé d'a-
queste mounde e afastiga de viéure.

Partèn de la Caiolo, quàuqui cambado, e nous vaqui à la font de "Voyre"
noum dis ancian prouprietàri de l'endré. I'avien basti un barquiéu pèr
recoubra l'aigo.
En 1842 l'escrivan Marsihès, Jóusè Méry ié faguè douna un concert de
musico estrumentalo nóuturno.
Vuei es subre noumado la fount d'Evòri. De trobo de clap de tarraio fan
dire que lou relarg es couneigu dóu tèms que Sant Jóusé èro jouveno-
me.
D'efèt aquèli clap soun li rèsto de la pouplado de Salyens que venien
empli si pechié à la fount. De-segur emé un pau de fantaumarié, pou-
dèn imagina aqui 600 an avans Jèsu-Crist la taulejado festejant la cere-
mounié dóu maridage de Gystis, fiho de Nann, rèi di Segobrige, e  de
Protis, lou Fouceien, e pèr cop d'astre, la neissènço de Marsiho, à la
desesperado di pretèndènt  de la tribu Celto Ligour que pouplavon la
regioun.

Amount dins la barro roucassouso, dos cafourno bessouno: es eiçi que
Savié Dechaux: amourous dóu relarg s'es douna lou cop de la mort. An
douna soun noum i cafourno. Pièi, fau escala la soudo draio que si zis-
toun-zèst aplanon la mountado e nous vaqui au Pas de la Lèbre.
Seguramen n'i a mai d'uno que finiguè dins uno pignato. Eiçamount,
sian sus lou planestèu de l'Ome Mort emé si baus cauquié acranchi pèr

lou tèms. Perqué aquèu noum? I'a mant uno esplico. N'i a qu'afourtis-
soun qu'un trevaire de l'endré avié trouva un ome mort couta un pin.
D'autre dison qu'es un óume mort que li cartougrafe an afranchimandi.
Mai es belèu rèn quʼun óume mort,un ourmèu que sʼapourridissié. Anas
saupre?
Que siegue l'un vo l'autre, se nʼes douna lou noum au planestèu. Aqui
fasèn baumo subre l'oulo de Walkyrie. Aquéu noum vèn qu'un denou-
ma Michelon qu'avié pres moudèle pèr pinta lou decor ufanous de l'ou-
pera "La Walkirie" de Richard Wagner bèn segur.
À man drecho, lou Mauvaloun. Aquéu  noum parlo soulet e es marrit
pèr ana i tres arco cauquiero que s'i atrobon ié dison l'Ar de Triounfle.
Caminan pièi vers l'estrambord lou bouquet finau, bèuta d'aquéu ribei-
rés. Un endré que vau teni secret bord que se dis pas: me croumparai
un chut que l'endré l'ai trouva soulet. Un poulit amiradou ajouca dins lou
baus entre cèu e mar à tres cènt sieissanto mètre d'auturo. Acò s'ame-
rito: à man senèstro tant que lis uei podon vèire, lou  cap Cicié, lou de
N a i o, de Sourmiéu, de Mourgiéu, la Grando Candèlo e soun
Candeloun. Alarga, lis isclo de Riéu, de Plano, la Jarro e Maire, alin lou
fare viradis de Planié que segnourejo la mar de Marsiho. Eiçabas li
calanco, Courtiéu, l'Escut, Poudestat, li Goudo, aquelo de Marsiho-
Vèire e di Queiroun: que chalun!

Istòri
L'endré fuguè treva dins lis annado 1938 pèr dos famiho que ié venien
passa si dimenchado. Menavon  cadun soun pichot qu'avien escais-
nouma pèr lou drole Titou e Ninou pèr la chato: l'avien marca sus lou
baus. Au bèu mitan de cade-mourven, reganèu, messudo, roumanièu
pantaiavon tout lou sanclame dóu jour e si chalavon d'aquèl espetacle
qu'es pas de crèire, d'aquéu poulit jardin de plasènço. Se vuei l'adret
d'aquéu massis es que baus e claparedo, n'en fuguè pas toujour ansin.
D'efèt avans 1914 èro cubert de pinedo fougouso. Mai emé la carestié
dóu bos dins aquelo pountanado, li bouscatié aguèron rasoun d'aquéli
séuvo. Demai l'ativeta endustrialo dóu cantoun e li fiò de fourèst pas
mai de vint dins aquelo annado an tout degaia.
Alor es-ti que fau enebi li calanco? Iéu  noun lou crese bord que soun
trevado pèr d'afouga  respetous d'aquélis endré e de ço que nous baio
la naturo.

Jan Peire de Gèmo

Lis escapado à Titou Ninou
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VIRUS

La paleoumicroubioulougìo es uno branco de la
microubioulougìo qu'a pèr amiro de realisa lou
diagnousti microubioulougi di malautié enfe-
ciouso anciano pèr la meso en evidènci de
micrò-ourganisme patougène dins de chanti-
houn uman ancian.
I'a pas de limito de tèms e li saberu de la facul-
ta de Marsiho (1) an prepausa que quand se
disié "ancian", acò courrespoundié à de chanti-
houn datant d'avans la fin dóu siècle XIXen.

Quéti soun lis amiro de paleoumicroubioulou-
gìo?
Es de cerca e dʼidentifica li micrò-ourganisme:
baterìo, virus, champignoun unicelulàri e para-
site dins de chantihoun uman, soun genoutipa-
ge (soun identita genetico), l'analiso de soun
evoulucioun genetico e l'interpretacioun di dou-
nado.
La paleoumicroubioulougìo countribuïs à l'e-
voulucioun di micrò-ourganisme: re-emergènci,
d e s p a ricioun e epidemioulougìo di malautié
enfeciouso e is estùdi istouri dis epidemìo
anciano.

Quéti soun li chantihoun utilisa en paleoumi-
croubioulougìo?
Li micrò-ourganisme ancian podon èstre identi-
fica dins de chantihoun envirounamentau: sòu,
planto, insèite e bèsti. Li chantihoun uman
ancian podon èstre preleva à parti de cors
coungela (coume l'ome dóu Tirol) o moumifica
(moumìo egiciano), caraterisa pèr un grand
degrad de counservacioun di teissut.
Li mort-peleto coustituïsson la sourço principa-
lo de prelevamen.
Li cors podon èstre inuma dins de cros, o mes-
cla dins de carnas de catastrofo, dins un trau
coumun, en deforo di liò coustumié d'inuma-
cioun. Un carnas de catastrofo evoco de fa de
guerro (l'eisamen di blessaduro pèr armo), uno
periodo de cativié vo uno malautié enfeciouso
epidemico. Lou teissut dis os es lou mai sou-
vènt utilisa pèr la recerco, mai an moustra que
la pulpo dèntàri countengudo dins li dènt es lou
teissut lou mai utile, qu'es richamen vasculari-
sa. Es un teissut proutegi di countaminacioun
pèr l'esmau e l'ADN (2) es mai eisadamen estra
que dins lis os.

Quéti soun li teinico utilisado en paleoumicrou-
bioulougìo?
L'óusservacioun pèr microuscoupìo eleitrouni-
co a permés de diagnoustica la presènci de
parasite dins de rèsto de fecès e de particulo
viralo dins de teissut de moumìo.
La deteicioun d'anticors especifi de Treponema
palidum (que baio la sifilis) fuguè realisado à
p a rti d'un tros d'os de 200 an. L o u
Mycobacterium tuberculosis, (agènt de la tuber-
culòsi), fuguè trouba dins de chantihoun d'os
emé li metodo de bioulougìo mouleculàri.

Quéti soun li principàli realisacioun en paleou-
microubioulougìo?
Es lou diagnousti de tuberculòsi anciano que
baiè lou mai grand noumbre de travai publica.
La lèpro es uno segoundo malautié que fuguè
la mai descricho dins la literaturo. Lou laboratò-
ri countribuïguè au diagnousti dis epidemìo
istourico de pèsto, à l'estùdi di bartounelòsi
anciano (malautié de la grifo dóu cat) e lou dis
enfecioun umano au moumen de la retrato de
Russìo en 1812. Li metodo mouleculàri fuguè-
ron tambèn aplicado au diagnousti de sifilis
anciano.

Pas proun de travai sus li virus, en deforo de
remiràbli travai sus lou virus de la gripo espa-
gnolo.

Queto es la countribucioun de la paleoumicrou-
bioulougìo?
La pulpo dentàri es un teissut counjountiéu
naturalamen preserva dóu mitan de la bouco
pèr l'esmau, mai encaro pèr li dènt restado dins
la mandibulo perfetamen proutegido, ço que
limito li countaminacioun naturalo. La pulpo
dèntàri es lou soulet teissut que rèsto après de
la decoumpousicioun di cors.
Acò a permés de moustra que la baterìo
Yersinia pestis èro respounsablo di dos epide-
mìo istourico de pèsto, la pèsto medievalo vo
pèsto negro e la proumiero pèsto (entre 541 et
767).
D'estrat d'ADN fuguèron fabrica à parti de la
pulpo dèntàri de 12 dènt noun sourtido e estra-
cho de mort-peleto di siècle XVI° e XVIII°, de
toumbo franceso de persouno suspeita morto
de la pèsto e de 7 anciàni dènt coume coun-
tourrole negatiéu.

L'estùdi di bartounelòsi anciano es uno autro
countribucioun dóu laboratòri. An isoula de
Bartonella quintana, baterìo umano trasmeso
d'ome à ome pèr li pesou de cors, respounsa-
blo de la fèbre di trencado, dins dos pulpo dèn-
tàri umano d'individu dóu neouliti data de 4.000
an.
Proun de sourdat dins la Grando Armado soun
mort de malautié enfeciouso dóu tèms de la
retirado de Russìo. D'efèt li sourdat èron sou-
vènti fes enfesta de pesou de cors, que trasme-
tien tambèn lou tifus.
An estudia de cavage recènt d'un carnas de
sourdat de Napouleoun à Vilnius, en Lituanìo.
An pres de tros de 5 pesou de cors, identifica
au labouratòri, que fuguèron trouba dins la
toumbo que countenié tambèn de tros d'unifor-
me de sourdat.
L'ADN de Bartonella quintana fuguè identifica
dins 3 di pesou. Dóu meme biais, la pulpo dèn-
tàri di rèsto de 35 sourdat a baia l'ADN de
Bartonella quintana encò de 7 sourdat e de
l'ADN de Rickettsia prowazekii (tifus) encò de 3
àutri sourdat.
Li resultat mostron dounc que de malautié enfe-
ciouso an aganta quasimen un tiers di sourdat
de Napouleoun enterra à Vilnius e poudrien
agué jouga un grand role dins la retirado de
Russìo.

La pèsto
I'a un mouloun de referènci sus la pèsto dins li
tèste ancian, meme dins l'Ancian Testamen.
La proumiero epidemìo de pèsto èro en Ateno
dins l'estiéu 430 av. J.-C. Acò arribè au debut de
la guerro dóu Peloupounese e causè la mort
dóu grand ome, Periclès. A tambèn decima la
poupulacioun emé enviroun 300.000 decès
(uno persouno sus 3). Dins sa doucumenta-
cioun de l'epidemìo, Thucydide, qu'a subre-
viscu à la malautié, nous leissè uno descrip-
cioun claro di signe d'aquesto pèsto. Noutè
tambèn que de bèsti fuguèron egalamen touca-
do.
La segoundo epidemìo s'es facho de 1330 à
1346. Un arqueoulogue rùssi a trouba d'iscrip-
cioun sus la pèsto sus li pèiro toumbalo, dins li
cementèri, datado de 1338-1339.
Un temouin italian de la pèsto à Caffa (un port
de mar dóu sud de la Russìo sus la coustiero)
a signala que de Moungol mort de la pèsto

fuguèron utilisa coume armo baterioulougico e
jita pèr-dessus li bàrri de la vilo de Caffa en
1346...
Lou medecin francés, Guy de Chaulliac, decan
de la mai anciano universita medicalo franceso
de Mount-Pelié, fuguè nouma pèr lou papo
Clemènt VI en 1347 quand la pèsto negro
s'espandiguè sus lou sud de la Franço. Agantè
la pèsto e subre-visquè. Sis escrich óuriginau
soun esta perdu, mai li tèste estampa mai tard
soun encaro legible. Sa descripcioun conto que
la pèsto negro escoubè de Marsiho en Avignon
en un mes, 42 % de la poupulacioun.
À Marsiho, la pèsto tournè mai en 1720 emé lou
"Grand Saint-Antoine", un batèu vengu de Sirìo
emé la pèsto à bord. D'estùdi arqueoulougi dins
li toumbo di vitimo apourtè la proumiero provo.
La tresenco pandemìo d'aro coumencè en
1855 en Chino ounte li mouvamen de troupo
dóu tèms de la guerro dins la regioun entrinè
uno proupagacioun rapido de la malautié.

Li questioun contro-versado à prepaus de l'istò-
ri de la malautié
De descripcioun istourico de la pèsto se trobon
dins li pinturo e dins li tèste ancian que retrason
de descripcioun epidemioulougico e clinico de
la malautié.
L'interpretacioun di tèste istouric es souvènti
fes limitado pèr l'absènci dóu tèste óuriginau, li
proublèmo emé la reviraduro di mot ancian dins
la lengo countempourano e un manco de preci-
sioun di terme medicau dins li lengo anciano. E
avans lou siècle XIXen la counfusioun eisistavo
entre li malautié presentant de signe e sintomo
parié, coume lou tifus e la fèbre tifouïdo.
Es pèr acò que li metodo mouleculàri mouder-
no an permés de demoustra à bèus iue vesènt
la diferènci entre li dos malautié.

Diagnousti à rèire de la pèsto
L'ADN es couneigu pèr resta de lòngui periodo
après la mort. Pèr eisèmple, dins la sifilis o la
tuberculòsi, li baterìo se podon multiplica dins
lis os e adounc de noumbróusi còpi d'ADN soun
dispouniblo pèr l'amplificacioun.
Quand la baterìo baio uno septicemìo (qu'es
dins lou sang circulant) coume la pèsto, l'os es
pas un bon chantihoun.
Dins la pèsto, la mort arribo generalamen au
moumen de la faso septicemico de la malautié
e quasimen tóuti li teissut vascularisa soun
countamina pèr la Yersinia pestis, e tambèn la
pulpo dèntàri. Dins la proumiero tiero d'espe-
riènci, de pulpo dèntàri fuguèron estracho di
dènt de 3 mort-peleto de persouno souspeita
d'èstre morto de la pèsto à Marsiho en 1722 e
de 2 cadabre ensepeli en 1590 à Lambesc,
ounte i'aguè tambèn uno epidemìo de pèsto.
Coume temouin negatiéu, de pulpo dèntàri
fuguè estracho à parti di rèsto de mort-peleto
dins li toumbo medievalo de Touloun ounte i'a-
guè pas la pèsto.
Li 3 individu marsihés, èron pousitiéu pèr la
pèsto negro! 

ADN de foussile: quand la PCR remounto lou

tèms…
L'istòri de l'ADN ancian coumencè au mitan dis
annado 80 quand dos chourmo faguèron, chas-
cuno de soun coustat de recerco sus d'ADN de
foussile. L'uno èro sus un animau despareigu
de la terro despièi mai d'un siècle, lou quaga,
l'autro sus uno moumìo egiciano, datant dóu
siècle V° avans J.-C.
Lou quaga fuguè tassidermisa (empaia) pèr
èstre espausa lou mai bèu poussible, dins li
couleicioun di museon, e li rite funeràri egician
servien à rèndre li cors di mort eternau.
Mai un proublèmo s'aubourè: l'ADN es pas eter-
nau dins li foussile.
Penson que de coundicioun eicepciounalo per-
meton de preserva uno enfourmacioun geneti-
co au-dela de 50 à 100.000 an.
Pèr eisèmple, li teissut d'Ötzi (la famouso mou-
mìo de 5.000 an retroubado dins un glacié
aupin) n'en countenié un milioun mens qu'un
ourganisme vivènt.

Li champ d'estùdi 
- À quétis animau encaro vivènt soun de la
parentèlo dis espèci despareigudo de la terro
coume lou tigre à dènt de sabre, lou quaga, lou
mamout o l'ours di baumo? 
- Quétis ouminidat an participa à la diversita de
noste mesclun geneti? 
- L'ome de Neanderthal es-ti noste parènt o
nòsti genome se soun-ti jamai mescla? (an
d e s c u b e rt, i'a gaire, qu'avèn tóuti 4% de
Moussu Neanderthal...)
- Quéti draio an segui li proumier ome preïstou-
ri pèr poupla la planeto? 
- Quent èron li coundicioun d'igièno di poupula-
cioun dóu passat? 
- Coume soun apareigudo li proumiéri gràndis
epidemìo? 
- Lou Neoulitique a-ti agu un pes sus la variabi-
lita genetico dis espèci? 
- Enfin, coume se faguè lou passage de l'esta-
tut de cassaire/acampaire à lou d'agricultour/
elevaire au moumen dóu grand episode de dou-
mesticacioun?
Autant de questioun fin de precisa lou mistèri
de nòstis óurigino e à deschifra lou mounde
coume èro i'a encaro quàuqui milié d'annado.

Perspeitivo
Tóuti li teinico meso au poun pèr li paleougene-
tician an qu'uno souleto amiro: amplifica de
l'ADN particulieramen abima, degrada, e pre-
sènt à l'estat de traço.
Lis enquistaire de criminoulougìo se trobon
davans li mémi coustrencho: l'assassin souvèn-
ti fes laisso darrier éu que gaire d'indice. Es
adounc bono-di à la paleougenetico que li teini-
co de genetico mouleculàri an pouscu èstre
aplicado en criminoulougìo.

(1) Service de Bioulougìo mouleculàri, La
Timone à Marsiho, Pr D. Raoult.
(2) Noste ADN countèn tout noste patrimòni
geneti

Tricìo Dupuy

— La paleoumicroubioulougìo   —
o la medecino au secours de l'istòri

— La pesto d’Asdod de Micoulau Poussin —

— Lou quaga —
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ATUALITA

Èro grando fèsto à Seloun, lou dimen-
che 13 de febrié. L'Eissame festejavo
lou 40en anniversàri de soun councous
literàri, crea pèr Carle Latil, lou brave
Charlesin que tout Seloun n'en gardo
memòri.

Es en presènci de sa fiho e de sa feleno que se
debanè la sesiho de remeso di prèmi. Sesiho
que i'èron tambèn presènt segne Kert, lou
deputa afouga de Seloun, dono Surles, que
representavo lou Municipe e lou capoulié Jaque
Mouttet.

Aquelo remeso de prèmi fuguè un moumen
agradiéu, bord que la jurado noutè que, despièi
quàuquis annado, lou nivèu mounto de mai en
mai.
Aquest an fuguè remarcado uno pèço de tiatre,
ço qu'es proun rare. Li pouësìo èron noumbrou-
so coume de coustumo emé dos Abiho d'or ex-
aequo (segne Royo e dono Fiore-Florens).
En proso, uno souleto abiho d'or que s'anè
pausa sus un candidat nouvelàri, segne Martin
M o t t e, istourian, proufessour d'universita à
Paris ounte aprenguè lou prouvençau soulet
(en se foundant subre-tout sus la legido de
noste journau !) Èro lou proumié tèste qu'escri-
vié : un cop d'assai, un cop de mèstre, aquesto
biougrafìo dóu Baile Sufren.

Lis ourganisaire, segne Bertrand de la Tour
d'Auvergne e dono Laurènço Pinet, avien bèn
fa li causo emé dono Passelaigue, la presidèn-
to ravoio de l'Eissame.
Vai ansin que seguiguè uno taulo roundo sus

lou tèmo  “Perqué escriéure en prouvençau” ?
Prenguèron la paraulo à-de-rèng, segne
Sichère, segne Motte, segne Plantevin, pièi li
m a j o u rau, Berengier, Benedetto, Courbet,
Giély, Raybaud, e de persouno dins la salo que
vouguèron esplica lou perqué de soun engaja-
men. Cadun avié de resoun diferènto mai que
de bòni resoun. En counclusioun poudèn dire
qu'es lou plasé, la voulounta de s'engaja e d'a-
para nosto identita, que revenien lou mai sou-
vènt.

Après uno taulejado digno d'un quaranten anni-
versàri, se retrouberian pèr un councert de
Bernat Plantevin. Dos ouro de plasé, de chale,
de rire e d'emoucioun. Dos ouro de coumu-
nioun entre la salo, lou cantaire e li musicaire.

Tout acò bèu s'acabè pèr uno Cansoun de la
Coupo pleno de fogo e dins la mai grando
digneta. Uno bello journado pèr Prouvènço.
L'Eissame, uno escolo felibrenco digno de soun
noum.

Peireto Berengier

Paumarès
Proso
Abiho d’or
Martin Motte, pèr Lou baile Sufrèn, eros mistra-
len.
Abiho d'Argènt
Arleto Le Noël, pèr Passioun L.
Jan-Pèire Monier, pèr Tres Jounqueiren à Paris.

Gineto Fioré-Florens, pèr Perfum de vióuleto.
Flour d'Amelié
Genevivo Aymès, pèr Signe o signau ? 
Grabié Brun,  pèr Nouvé " l'enfant soulet".
Rita-Peirino Liechti, pèr Gràci à Coumpan.
Catarino Lavaud, pèr Lou Mas dóu nuechour.

Pouësìo
Abiho d’or
Louis Royo, pèr Dous pantai.
Gineto Fioré-Florens, pèr S'un jour.
Alan Costantini, pèr Cerdagno.

Abiho d'Argènt
Louis Royo, pèr Armounìo.
Jan-Pèire Sichère, pèr Lis Embarra.
Jan-Pèire Sichère, pèr L'oustau de Crousillat.
Flour d'Amelié
Miro Damiani, pèr La fèsto dins la coualo.
Michèu Miaille, pèr Èro bèn.
Renié Mathieu, pèr Li Baus.

Tiatre
Abiho d’or
Jaque Llong, pèr Lou cabanoun de la fadado.

40 an de Prèmi à L’Eissame de Seloun

Retrouspeitivo Fèlis Ziem
dóu 4 de febrié au 22 de mai 
au Martegue

La Foundacioun Regards de Provence rènd un
oumenage calourènt à Fèlis Ziem, lou grand
pintre pre-impressiounisto e óuri e n t a l i s t o
(1821-1911), en presentant uno bello espousi-
cioun de soun obro, à l'óucasioun dóu centenà-
ri de sa mort. Aquest evenimen mostro tóuti si
tèmo preferi: sujèt d'istòri, retra e naturo morto,
mai tambèn si païsage e si marino.
Ziem es un di proumié pintre, demié li counei-
gu, à veni travaia dins lou Miejour e à repre-
senta li païsage de la Mieterrano tre 1839:
Marsiho, l'Estaco, Lou Martegue e la mar de
Berro. Pièi subre-tout de visto de Veniso, ounte

si tablèu soun marca pèr la lus e lou verd de la
laguno veniciano.
Ziem menara tambèn de si viage de
Counstantinople, d'Egito, mai tambèn d'Africo
dóu Nord, de coumpousicioun óurientalo. Si
tablèu, ilumina pèr un soulèu petant, soun de

bèu laus à la coulour.
Félix, Fra n ç o i s, Georges, Philibert Ziem di
Ziem, es nascu lou 25 de febrié 1821 à Beaune
(21). Es lou fiéu de Jòrdi-Bartoumiéu Ziem,
emigrat poulounés que travaio coume taiur de
vèsti e de Ano-Marìo Goudot sa mouié, bour-
guignono. A grandi en Bourgougno ounte a
estudia l'architeituro à Dijoun.
Proumié pres au councours d'architeituro-
coumpousicioun en 1838 à l'Escolo di Bèus Art
de Dijoun, n'en es tant lèu foro-bandi, en 1839,
en causo d'un engàmbi emé la direicioun de
l'Escolo. Quito la regioun pèr rejougne soun
fraire istala à Marsiho. Coumenço alor uno car-
riero d'architèite emé la coustrucioun dóu
porto-aigo de Roquefavour que vai mena l'aigo
à Marsiho.
En descurbènt la mar, se sènt l'envejo de la
pinta.

En seguido d'un rescontre, d'asard, emé lou Du
d'Ourleans e l'interèst d'aquéu pèr soun travai
de dessinatour, chanjo de voucacioun e duerb
uno escolo de dessin sus lou Port Vièi. Sa
renoumado es lèu facho e sis escoulan soun
nombrous.
I'agrado de dessina li vièis oustau marsihés e
encouraja pèr si proumiéri pratico impourtanto,
decido de viéure de soun art.
En 1840, duerb un ataié qu'aculis de pintre
coume Monticelli.
Rèsto au Martegue que vèn de vèire pèr lou
proumié cop.
En 1841, laisso Marsiho pèr ana en Italìo.
S'arrèsto quàuqui tèms à Niço ounte trèvo lʼau-
to aristoucracìo éuroupenco, rìchis Anglés o
Russe, que i'apren lou dessin.
En 1842, part d'à pèd pèr Roumo, en escam-
baiant sa biasso contro de dessin, mai arribo à
Veniso. Es uno revelacioun! Aquesto ciéuta
devendra sa segoundo patrìo. Ié tournara regu-
lieramen, e souvènti fes mai d'un mes l'an,
entre 1845 e 1892.
Veniso devèn la principalo sourço d'ispiracioun
de sa pinturo.
De 1842 à 1847, trèvo l'Itàli touto e lou Miejour.
En 1849, s'istalo à Paris e partajo soun tèms
entre la capitalo e la fourèst de Fontainebleau
ounte devèn l'ami de Teoudor Rousseau e Jan-
Francés Millet. Pinto aqui, de sceno de la vido
vidanto, de retra e de païsage campèstre, que
lou restacon un pau à l'escolo de Barbizoun.
Barbizoun ounte fai souvènti fes de sejour:
rèsto dins uno rouloto de fieraire, toujour dins
l'amiro de pinta sus lou moutiéu.
Es coume acò, qu'en 1847, viéu à Veniso dins
un ataié istala sus un “topo”, batèu à founs plat,

pèi après plus tard dins un “traghetto” qu'ame-
najo en ataié-oustau.
Espauso pèr lou proumié cop au saloun de
Paris de 1849, e n'en devèn un abitua.
En 1857, es nouma chivalié de la Legioun
d'Ounour.
En 1859, fai soun Sant-Miquèu pèr lou quartié
de Mountmart r e, carriero de l'Empera i r e
(Carriero Lepic d'aro) mai gardo toujour uno
retirado à Barbizoun. Soulitàri, rescontro pas
proun lis àutris artisto de sa generacioun, formo
ges d'escoulan e baio pas ges de leiçoun.
En 1860, tourno mai au Martegue pèr istala un
nouvèl ataié. Lou Martegue e si canau dóu
pichot port de pesco aboucant sus la mar de
Berro, i'ispiron proun de tablèu.
Lis annado 1860 marcon uno grosso proudu-
cioun e d'espousicioun noumbrouso: Pa ri s,
Loundro, Espousicioun Universalo de 1861,...)
e un ralentissamen de si viage que soun soula-
men à Paris, Veniso, Lou Martegue, Niço e
Barbizoun.
En 1870, es membre de la jurado dóu Saloun,
ounte espausavo regulieramen despièi 1849,
en agantant uno medaio de 3enco classo en
1851, e uno de 1ero classo en 1852 e 1855.
Es nouma óuficié de la Legioun d'Ounour en
1878.
Pièi en 1880, travèsso l'Éuropo, de l'Angloterro
i Païs-Bas en passant pèr l'óuri e n t :
Counstantinople e l'Argerìo. De retour, istalo un
autre ataié à Niço, ounte passo tre aro, la maje
part de soun tèms quand es pas à Paris.
De 1880 à 1900, sa vido es clafido pèr uno
grando ativita, uno clientèlo impourtanto, d'es-
capado veniciano e sis ana-veni entre sis ataié
de Marsiho, dóu Matergue, de Niço e Paris.
Lou 16 de mai 1904 (manjo dins si 83 an!) se
marido à Niço emé madamisello Treilles.
En 1905, lègo au Musée du Petit-Palais de
Paris mai de 50 tablèu, un mouloun d'estùdi, de
casernet de crouquis e d'eigarello.
Es fa Coumandour de la Legioun d'Ounour en
1908.
Pintre d'uno grando prouducioun, es estimado
à mai de 10.000 obro pintado.
Lou museon de la vilo dóu Martegue es inagu-
ra en 1910. Es tambèn aquesto memo annado
qu'es lou proumier artisto vivènt à rintra au
Musée du Louvre.
Mor en nouvèmbre 1911, à Paris, après agué
passa l'estiéu à Barbizoun.

Es en partido bono-di soun obro, que Lou
Martegue es escais-nouma "La Veniso prou-
vençalo".

La teinico de Fèlis Ziem es tras que variado, e
subre-tout dins la chausido di suport. A utilisa
lou maubre, li panèu d'acajou, de glacis. Mesclo
toco de pinturo pausa contro e pinturo au cou-
tèu.
Vincent Van Gogh l'envejavo pèr si blu en dis-
è n t : - Je vo u d rais pouvoir faire des bl e u s
comme Ziem qui ne bougent pas tant que les
autres.

Retrouspeitivo Fèlis Ziem dóu 4 de febrié au 22
de mai 2011 - Palais dis Art - Plaço Carli -
Cours Julien, Marsiho - Tel: 04.91.42.51.50 -
Dubert tóuti li jour de 10 ouro à 6 ouro.

Musée Ziem au Martegue - Es la dounacioun
dóu pintre Fèlis Ziem, que baiè neissènço au
museon Ziem en 1908. Sa coulecioun es coun-
sacrado à la pinturo prouvençalo dóu siècle
XIXe. Fusiounè pièi emé lou museon munici-
pau, dubert en 1936, que raconto l'istòri dóu
Martegue.

Musée Ziem 
- Boulevard du 14 Juillet
13500 Lou Martegue 
- 04.42.41.39.60 
- Dubert dóu dimècre au dimenche, de 2 ouro
30 à 6 ouro 30.

Tricìo Dupuy

Retrouspeitivo de l’obro de Fèlis Ziem
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La Prouvènço, digo, de qu'es ?

Eh o ! De qu'èi la Prouvènço ? 
Bèn fin aquéu que pòu defini, resumi en quàu-
qui pajo ce qu'èi la Prouvènço.
De qunto Prouvènço parlan ? 
La Prouvènço istourico, e de qunto epoco ? 
La Prouvènço geougrafico ? 
La Prouvènço climatico ? 
La Prouvènço lenguistico ? e segound ce que
counsideras vous avisarés lèu que li raro n'en
soun mai-que-mai neblouso.
Pamens li gènt an besoun de certitudo, de
causo bèn marcado e bèn seguro.

L'escoumesso

L'editour PUF, bèn couneigu pèr si “Que sais-
je ?” a bouta sus lou marcat despièi quàuquis
an uno couleicioun “Les cent mots”. Avèn
ansin cènt mot pèr parla de l'edicioun, d'inter-
net o dóu vin e de bèn d'àutri sujèt.
Lis edicioun PUF an demanda à quaucun de
recassa l'escoumesso pèr parla de la
Prouvènço, es ansin que vèn de parèisse
“Les 100 mots de la Provence”.
Aqui un mot à cha un, nous fan descurbi
noste païs, n'en mostron li riquesso e lis aspèt
mai secrèt, li particularita e li curiousita.

De la cabro d'or à Peiresc en passant pèr
Reinié Char, lou Felibrige e Frederi Mistral,

dóu loup à Darius Milhaud en passant pèr la
lavando e lou boui-abaisso, trouban touto
meno de sujèt esplica, estudia que fan un bèu
rebat de noste païs un pau dʼistòri, un pessu
de geougrafìo, de literaturo e quàuquis espe-
cialita...
Se i'a Pagnol, Bosco, Giono e Char, lou “pas-
tis”, Daudet e Tartarin, trouban pas la faran-
doulo, la petanco es un pau escoundudo e la
Camargo peréu, mai cercas bèn, li troubarés.
Aquéu libre èi forço interessant e ajudara de
segur lis un lis autre, estrangié, gènt de pas-
sage e prouvençau de la costo pleno, à mies
precisa aquéu païs que cresèn de counèisse
e que trop souvènt sabèn pas defini.

L'autour 

L'autour èi Marc Dumas, ancian libraire, pouè-
to prouvençau, fin couneissèire de noste païs,
de sis usage e de sa culturo, en ié demandant
d'escriéure aquéu libre li PUF se soun pas
engana.

“Les 100 mots de la Provence” pèr Marc
Dumas. Edicioun PUF. Un libre en francés de
120 pajo au fourmat 11 x 18 cm. Pres de
vèndo: 9 éurò. Se troubo d'en pertout en libra-
rié

Liounèu de V.

Es pas cade jour qu'u-
no obro nostro o un
ome nostre soun cele-
bra.
Lou prèmi de l'AC J P
(Assouciacioun Culturalo di
Jusiòu dóu Papo) fuguè decerni
à Miquèu Alessio pèr soun
oubrage "La langue des Juifs du
Pape" oubrage que nous pourgis
uno reviraduro coumentado dóu
travai de Zosa Szajkowski, à l'óu-
rigino redigi en yiddish.
Après li discours d'usage, l'urous
laureat a gramacia l'ACJP pèr
aquesto distincioun e reçaupe-
guè un troufèu e un chèque de
guierdoun.

Lou got de l'amista a acaba pièi
aquesto cette bello journado.

Jòrdi Blanc

Paraulo 
de la Cabiscolo:
Miquèu Alessio vous a tout dit
sus "La lengo des jusiòu du
pape"...
Ai dounc chausi de vous parla à
la lèsto de sa carriero dins l'a-
cioun culturalo e dis idèio que
desfènd dins lou domaine di
lengo... en esperant de ne pas
trahi sa pensado.
Miquèu Alessio es aro carga de
mession à la Delegacioun
Generalo à la Lengo Franceso e i
Lengo de Franço, service carga
de la poulitico lenguistico dóu
Menistèri de la Culturo.
Es respounsable dóu seitour di
lengo de Franço (regiounalo e
minouritàri) e de la recerco (estù-
di en soucioulenguistico, cousti-
tucioun de corpus ourau dins li
d i ferènti lengo parlado en
Franço).
Quand parlo de la niue éurou-
penco di museon (2008), au sujèt
di lengo de Franço, evoco un
“patrimòni à escouta”.
Afiermo tambèn que touto lengo
descriéu e ourganiso lou monde
de soun biais. Chascuno es un
poun de visto sus lou mounde, e
la pluralita di lengo multiplico li
poun de visto: es indispensablo à
l ' i n o u vacioun inteleitualo, à la
creacioun artistico, à l'enrichissa-
men de l'esperiènci umano.
Miquèu Alessio es tambèn pre-
sènt dins de noumbrous forum e
rescontre à l'entour de la lengo

f ranceso e dis àutri lengo de
Franço e s'interèsso tout particu-
lierament à la culturo óucitano.
Citant Henri Meschonnic que
comprend qu'on ne peut pas
penser le langage sans penser le
monde, ni le monde sans penser
le langage, et que le langage et
l'histoire, mais aussi l'art e la
société, la culture e la vie s'impli-
quent réciproquement, es estaca
à revela lou visage jusiòu de la
culturo provençalo e lou visage
prouvençau de la culturo jusiolo.
Vengu emé lou proujèt de revira-
duro dóu livre de Zosa
Szajkowski, a vougu vèire de mai
proche aquéli famous judeou-
coumtadin, descendènt dis abi-
tant di Carrières, que se dis que
parlavo un lengage "bizarro-pro-
vençal"...
Mau-grat que siguèsse nascu à
M a r s i h o, chausiguè Sisteroun
coume vilo natalo preferido pèr
i'agué passa sa jouïnesso, es
dounc prouvençau coume naut-
re.

Fau dire que nous a counta de
messorgo: a aprés lou yiddish
(coume Frederi Vouland a aprés
l'ebriéu), especialamen pèr revira
aquest oubrage, soulamen pèr
nautre!
Aqueste travai forço bèn doucu-
menta nous devèn aro acessible.

Li gramaci dóu laureat
Miquèu Alessio

Lou prèmi de l'Assouciacioun
culturalo di Jusiòu dóu Papo me
toco founsamen e ounore. E s
uno grando gau pèr iéu. L o u
prene coume un bèu presènt, e
coume uno recouneissènço
qu'espère n'en èstre digne.
Vèn pèr courouna un travai que
s'es coumpli lentamen: m'a faugu
d'annado pèr revira e coumenta
uno centenau de pajo mai coum-
pli emé plasé. [...]
Lou libre que reçaup vuei lou
prèmi toco i lengo de dous biais.
Pèr soun sujèt d'en proumié: la
situacioun lenguistico di quatre
coumunauta de la Coumtat mai
tambèn qu'es uno reviraduro e
qu'es lou proumié cop que se fai.
Persounage singulié, pouliglote,
que en mai de sa lengo meirena-
lo, lou yiddish, Zosa Szajkowski
parlavo courrentamen lou pou-
lounés, lou russe, lou francés,
l'anglés e l'alemand. Fasié parti-
do d'aquelo genera c i o u n

estraourinàri d'inteleituau jusiòu
d'Éuropo centralo entre li dos
guerro.
Pèr iéu, li Jusiòu coumtadin,
mau-grat soun pichot noumbre,
temóunion magnificamen de ço

qu'es lou dialogue vo lou rescon-
tre di culturo. Dins aqueste cas,
es pulèu de fusioun. O, soun bèn
lou visage prouvençau de la cul-
turo jusiolo, e lou visage jusiòu
de la culturo prouve n ç a l o. E s
dins aquesto amiro que lis inter-
rogue. Es aquest aspèt double
que pènse agué countri buï à
moustra, e poudé countinuia de
metre en avans.

La langue 
des Juifs du Pape

I siècle XVIIen e XVIII, li Jusiòu
de la Coumtat que vivien sous
l'autourita di papo èron embarra
dins li "Carriero" (carriero ghetto)
di Quatre Coumunauta di vilo
d ̓ Avignoun, Carp e n t ra s, l'Isclo
sus Sorgo e Cavaioun.
Aquest isclet de judeïta, perdu
dins uno Franço ounte li Jusiòu
èron enebi de sejour despièi
l'Age Mejan, e que la poupula-
cioun toutalo despassè jamai li
2000 persouno, queto lengo se ié
p a rl avo? Ebriéu, prouve n ç a u ,
francés, o uno lengo propro, lou
chuadit o judeou-coumtadin? De
que n'en rèsto?

L'autour d'aquest estùdi, Zosa
Szajkowski, jusiòu poulounés es
a r riba en Franço avans la
Segoundo guerro moundialo
(1927). À la debuto de la guerro,
coume un mouloun de Jusiòu
poulounés que troubèron un

refuge prouvisòri en Fra n ç o,
sʼengajè dins la Legioun estran-
giero. Nafra en 1940, emé quasi-
men 1000 sourdat francés, bles-
sa coume éu, fuguè evacua sus
Bourdèus, pièi sus Carpentras.
Alor qu'à la fin di coumbat, li
legiounàri jusiòu èron garda dins
de camp de travai pièi de coun-
centracioun, Szajkowski, decou-
ra de la Crous de guerro, a pous-
cu retrouba la santa... en liberta.
A treva la biblioutèco de
Carpentras, lʼInguimbertino.
Recensant e analisant tóuti lis
e s c ri en nosto poussessioun,
baiè mai vido i membre d'aquésti
quatre Coumunauta.
P i o u t i m (pouèmo ebra ï c ò - p r o u-
vençau à vers alterna), nouvè
prouvençau e pèço de tiatre cou-
stituon autant de testimòni sus si
raport emé li crestian.
Soun oubrage, pareigu à New-
York en 1948, escrich en yiddish,
es un rescontre inespera emé lou
prouvencau.
Zosa Szajkowski (Chaïkovski) es
lou nom d'emprunt de Szajko
Frydman, nascu lou 10 de janvié
1911 (iʼa 100 an) à Zaromb, petit
shtetl sus la routo de Bialystock à
Varsouvìo (1254 jusiòu e 372
catoulique en 1921).

Dins aquest estùdi, l'autour a
recampa tóuti li doucumen dispo-
nible sus la lengo que pren pèr
óujèt, e fuieta uno bibliougrafìo
grandarasso. Li doucumen soun
rare. Carpentras, de 1274 à 1791
la regioun fuguè prouvinço papa-
lo.

L'ACJP fuguè foundado en jun
1992 pèr Miquèu Maye r -
Crémieux, un genealougisto
é m é ri t e, e Roubert Milhaud,
Direitour ounouràri d'Escolo
Nourmalo. Amiro: faire raiouna la
culturo di Jusiòu dóu Miejour sus
lou plan artisti, istouri, lenguisti,
literàri, genealougic e antroupou-
lougi. Asso. lèi 1901 Musée Juif
Comtadin - rue Hébraïque -
84300 - Cavaillon.

“La langue des Juifs du Pape”,
de Michel Alessio. Costo 19 éurò
+ 2 éurò pèr lou port - 
Ed Vent Terral 
- Pôle d'activité VAL 81 - 
81340 Valence d'Albigeois -
05.63.56.46.87.
j o r d i . bl a n c @ ve n t - t e r ral.com -
http://www.vent-terral.com/

Li 100 mot de la Prouvènço

La lengo di Jusiòu dóu Papo

VAQUI
VAQUI n°182 - 12 de mars
Vaqui es au saloun de l'agriculturo emé de
païsan prouvençau e lou presidènt de la
Chambro Regiounalo d'Agriculturo  pèr
evouca l'image de Prouvènço dins aquelo
grando veirino parisenco.
Repourtage :
- Lou fedun. Eliano Tourtet à Sant Roumié.
- La fin di marcat, redifusioun d'un repour-
tage de J.-P. Belmon.
- La Provence au Saloun de l'agriculturo (J.-
P. Belmon)
Counvida: Andriéu Pinatel, presidènt de la
Chambro Regiounalo d'Agriculturo, Dono e
Moussu Mouriès, agricultour à Bedouin.

VAQUI n°183 - 19 mars
Li  Prouvençau e li Niçard qu'an degu s'eisi-
la à Paris pèr travaia soun nombrous.
Rescontre emé aquéli Prouvençau de Paris
que se retrobon pèr parla sa lengo.
Repourtage :
- Scèus, vilo prouvençalo (J.-P. Belmon)
- De radiò-païs à l'aperò óucitan ( J. - P.
Belmon)
- Uno entre-preso niçardo se  decentraliso
vers Paris (G. Trona)
Counvida: Gui Mathieu 

VAQUI n°184 - 26 de mars
VAQUI fai soun Carnavau à Sant Roumié de
Prouvènço.
Repourtage :
- Lou chari va rin de Sant Roumié ( J. - P.
Belmon)
- Lou  carnavau de Valdeblore ( G. Trona)
- L'espousicioun Ambrogiani à Gravesoun
(J.-P. Belmon)

VAQUI n°185 - 2 d'abriéu
VAQUI dins lou Gard au rescontre di
P r o u vençau de la regioun Lengadò
Roussihoun que lou parla prouvençau s'ar-
rèsto au Vidourle.
Repourtage :
- Retra d'un lahutié nimesen (J.-P. Belmon)
- Lou teatre Gargamela (E. Tourtet)
- L'óucitan dins li media gardés (R. Pécout)

VAQUI n°186 - 9 d'abriéu 
- VAQUI à Sant Etiene de Tinèio.
VAQUI n°188 - 16 d'abriéu 
- VAQUI à Niço.
VAQUI n°189 - 23 d'abriéu 
- VAQUI en Arle pèr la feria.

Gramatico
Lemousino

Lemouzi e soun presidènt, lou majourau
Roubert Joudoux, nous an sèmpre acoustu-
ma à-n-un travai regulié, achinissènt e di mai
interessant.
Vaqui que, vuei, vènon de tourna edita la
“Grammaire limousine” de Jóusè Roux que
fuguè à lʼóurigino de la reneissènço e dóu
Felibrige en Lemouzi.
Aquel oubrage, ié caup uno prefàci de R.
Joudoux que pièi, dins uno longo presenta-
cioun de Jóusè Roux (1834–1905), lou foun-
datour de Lemouzi, nous dis sis óurigino e
tambèn soun obro, sa voulounta e si treci-
màci. Jóusè Roux quʼes tambèn lʼautour de
la Chançon lemosina, pareigudo en 1889,
uno obro mage dins la literaturo lemousino.
La gramatico que seguis, es uno obro de
215 pajo ounte lʼautour vòu retrouba lou
biais dʼescriéure sa lengo: La façon dʼécrire
le patois limousin nʼétait pas à trouver, mais
à retrouver. Jʼaurais compris une réforme
radicale si la façon ancienne eût été mauvai-
se, si la façon nouvelle eût été bonne…
Vai ansin que J. Roux se faguè jamai à la
grafìo mistralenco mai fuguè de la proumie-
ro tiero di majourau de 1876, e batejè la
“Cigalo limousino”. Mistral avié sachu recou-
nèisse sa valour.
Aquelo gramatico quʼèro estado publicado
en fuiet dessepara entre 1893 e 1895, èro
estado editado coume libre à pas mai de
trento eisemplàri … Es dounc un bèu pre-
sènt pèr li Lemousin que de ié pourgi, de ié
rèndre, aquel óutis.
Un cop de mai Lemouzi fai grando !

Peireto Berengier
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DISQUE

L'arbre de mèl 
“L'arbre de mèl” de Franc Bardou es la bono
souspresso que lou pedoun nous aduguè en
janvié. Un recuei de pouèmo forço agradiéu
de legi.
Segur que l'amour, coume souvènt dins li
pouèmo, ié tèn sa bono plaço “e danso
coume uno flamo”. Mai Franc Bardou es un
pouèto óuriginau, un pau masc, que trasmu-
do li sóumbri desiranço en plasé lumenous e
redouno à l'amour tout soun miraclous.

Franc Bardou, proufessour neissu à
To u l o u s o, especialisto de Reinié Nelli,
escriéu un óucitan linde e simple. Soun biais
d'escriéure forço eficace fai que si pouèmo
se legisson eisa e 'mé grand plasé. De pouè-
mo mouderne, de vers liéure, que ressonon
is auriho coume uno douço sinfòni roumanti-
co.

Franc Bardou nous avié deja regala d'oubra-
ge autant agradiéu e avian despièi de tèms,
remarca aquéu biais eficace e lóugié, simple,
mouderne e classi tout au cop. Pas estounant
que siegue Mèstre en Gai-Sabé de l'Acadèmi
de Toulouso.

« Los dits son traucs de vanetat» 
e de badas pintri ton nom
sus las parets del ser tombat […]
Lo cèl ven mut
d'aspra sason e de vent fat.
Mas de t'aimar m'es sempre bon. »

Sis àutris oubrage pouëti : “Filh del Cèrç”,
(pres Paul Froment 95), “Cant del Cèrç”, “La
Crida”.
Mai peréu de nouvello : “D'ara enlà en la” e
un rouman “La nuèit folzejada”.

P. Berengier

“L'arbre de mèl” de Franc Bardou, ed. Vent
terral, (16 x 24 cm - 120 pajo e 8 pajo de fac-
s i m i l a ) . Costo 14 éurò fra n c o.
< h t t p : / / w w w. ve n t t e r ra l . c o m / d l / v t _ b o n _ c o m-
mande.pdf>

De Bretagno 
en Prouvènço

De segur couneissès Eugèni Guillevic …
noun ? 
Pamens fuguè un di grand pouèto dóu siècle
vinten.
Nascu en Bretagno en 1907 coume Reinié
Char, ami de Jan Follain, Eluard, Aragon, a
freireja emé li subre-realisto. Aut founciounà-
ri, trabaiè à la liberacioun dins li gabinet di
menistre coumunisto Francés Billoux e Carle
Tillon.

A escri noumbre de recuei de pouësìo que
fuguèron revira dins de deseno de lengo
estrangiero.
Es uno pouësìo sarrado, franco coume lou
granit bretoun, un pau rufo e pamens gene-
rouso.
Es uno pouësìo sènso gaire de metaforo mai
ounte li coumparesoun claro soun noumbrou-
so.
Un pouèto prouvençau, lou mèstre d'obro
Jan-Pèire sichère a descubert la bello pouë-
sìo de Guillevic. A legi li pouèmo, lis a relegi,
a chifra, pensa, imagina.
De fraso, de passage l'an mai marca que
d'autre e l'an pièi ispira.

Mèste Sichère nous presènto vuei à soun
tour de pouèmo qu'an pèr óurigino de passa-
ge de Guillevic. Ié retrouban un pau lou biais
dóu pouèto bretoun, mai vist e revist pèr
noste pouèto prouvençau.

N'en sort uno tiero de bèu pouèmo que can-
ton la naturo e l'amour, la matèri e lis ome,
tout acò dins uno lengo simplo e drudo que
nous meno sus de draio proun ouriginalo.

“Dins li piado d'un bretoun” pèr Jan-Pèire
Sichère. Edita à comte d'autour
Recuei de 50 pajo au fourmat 15 x 21 cm.
Se pòu coumanda vers :
M . J-Pèire Sichère  -  390 plateau de
Signargues 
- 30650 Rochefort du Gard

L. de V.

Fai quàuquis an d'acò, J-Louis
Ramel, dóutour ès-letro e flame
couneissèire di tradicioun oura-
lo dóu païs dóu Ventour, Patric
M a zellier musician e etnoulo-
gue, Jan-Bernat Plantevin musi-
cian e coumpousitour qu'a de
racinage en Droumo prouvença-
lo, publiquèron un libre de can-
soun poupulàri e tradiciounalo
de Droumo.

Aquéu libre èro lou fru d'un couleitage meni-
mous de vièii cansoun qu'avien trouba à flour
e mesuro de sis escourregudo entre
Mounteleimar e Dìo, en passant pèr Crest, li
Barounié emai lou Vercors.
I'avien apoundu li couleitage fa pèr Valerìo
Pasturel e Han Scook. Ié permeteguè de
pousqué pourgi au publi un libre ounte se tro-
bon quicon coume 350 cansoun de tradicioun
ouralo; èro : “Chansons de la Drôme” edita pèr
Culture & langue d'Oc en 2005.
Un libre de cansoun èi bèn … li canta es
encaro mies, parai ! Alor tant Mèste Ramel
que Mèste Plantevin pourtèron d'ùni d'aquéli
cansoun dins lis escolo, lis aprenguèron is
enfant - bèu biais de trasmetre lou patrimòni -
lis enregistrèron tambèn.
Mai aquéli cansoun èro pa 'ncaro vertadiera-
men dins lou publi.
Alor J-Bernat Plantevin se diguè de mena
quàuquis uno d'aquéli cansoun sus lou poun-
tin. L'a fa coutrìo emé lou group Rural cafè
mena pèr Patric Mazellier.

De segur es esta mal eisa de chausi demié
350 cansoun couleitado que parèisson touto
mai agradivo lis uno que lis autre ; enca' mai
quand sabès qu'un disque a uno capacita bèn
limitado. Pamens, à la fin à la forço, an fini pèr
fissa lou noumbre e li titre di cansoun.
Vuei parèis un bèu disque de cansoun que
nous baio uno meno de quintessènci di can-
soun dóu Dóufinat dóu miejour. Soun touto de
cansoun poupulàri, generalamen de tra d i-
cioun ouralo e loucalo. Curiousamen proun
souvènt aquéu “loucau” es un resson de can-
soun que se canton proun luen d'aqui e que
mostro ansin que li tradicioun d'un païs soun

cousino d'aquéli dis autre. D'àutri cansoun, au
contre, sèmblon èstre enrasigado luen dins
lou tèms dins lou meme rode.
Aquéli cansoun soun d'essènci poupulàri ,
souvènt trufarello, souvènt à double sèns, de
cop que i'a pebrado o peludo. Pamens soun
generalamen pleno de bon sèns, de mouralo
simplo d'un mounde pacan, ai ! las, tout aro
despareigu. Enfin, aquéli cansoun soun pèr
uno bono part de cansoun que li paraulo soun
pausado sus de musico à dansa.
Avèn ansin un bon escapouloun di cansoun
poupulàri e/o tradicounalo de la Droumo. N'en
vaqui quàuqui titre : À la matina, Chançon de
mai, Que farà l'amora, le Rigodon d'Establèu,
lo quinson e l'alauveta …
Li musician, pèr acoumpagna li cant, jogon
d'estrumen bèn asata, que baion uno coulour
“à l'anciano” : vióuloun, mandoulino, auboi,
flahuto …
Vai soulet que l'interprète principau èi Jan-
Bernat Plantevin bèn couneigu coume coum-
pousitour e cantaire prouvençau, es belamen

acoumpagna dóu group “R u ral cafè”, un
group que despièi l'an 2000 a pres pèr amiro
de reviéuda la cansoun e la musico poupulàri
en Vivarés e en Dóufinat, mai en l'asatant un
pau i modo de vuei.
Aquéu disque es uno eicelènto countribucioun
pèr faire mies counèisse un païs d'o que se
n'en parlo pas souvènt, pèr acò poudèn gra-
macia lis artisto de nous pourgi aquelo part de
noste patrimòni d'oc.

“Chamin d'avuro” - chansons traditionnelles
de la Drôme, pèr Jan-Bernat Plantevin e Rural
cafè. Un disque de 14 chansoun d'uno durado
toutalo de 45 minuto. Proudutour: Association
Croupatas  et  culture et langue d'oc
Se trobo vers li disquàri vo devers lou proudu-
tour :
Association Croupatas - 84110 Le Crestet  - 
jb.plantevin@free.fr - 04.90.67.26.98 

Pres : 15 éurò + 2 éurò de fres de mandadis.

L. de Volvent

Li cansoun droumenco

Art e sciènci

Un proufessour de filousoufìo nous citè li
paraulo d'un pensaire qu'avié di “l'ome es
intelligènt dóumaci a de man”. D'efèt uno di
carateristico de l'ome, franc dóu rire, èi si man
e l'emplé que n'en pòu faire. I'a de cènt milo
an adeja li proumiés uman emplegavon de
pèiro, de tros de bos, li façounavon fin d'agué
d'óutis. Sa counsciènci creissènt, venguèron à
representa ce que vesien, sus li paret de
baumo. N'aguèron pas proun de dessina d'a-
nimau o meme d'ome de cop que i'a.

La naturo

Vesènt la naturo en coulour, vouguèron, èi
bèn nourmau, la representa en coulour. Pèr
acò se serviguèron de ce qu'avien à sa man,
de terro coulourado. D'aquéu tèms èron bèn
luen de saupre qu'aquéli terro coulourado èro
d'ocre. L'ocre fuguè un di tout proumié mate-
riau emplega pèr lis ome, lou proumié mate-
riau que ié permeteguè de representa ce que
vesié e belèu d'espremi si pensado, si senti-
men, autramen que pèr la paraulo.

Uno longo istòri

L'ocre, en seguido, èi toujour esta emplega,
tout de long de l'istòri dis ome, pèr acoulouri li
pinturo tant pèr lis artisto que pèr li bastissèi-
re. Avès que de regarda nòstis oustau acou-
louri de jaune, de rose, de rouge meme.
Mai, à nosto epoco, aquelo matèri a interessa
de cercaire, de scientifi. D'ùni se soun interes-
sa à sa coumpousicioun chimico, à si prou-
prieta, à soun estruturo microuscoupico emai
mouleculàri. S'èi fa l'enventàri di jas d'ocre

d'en pertout dins lou mounde.

Uno passarello d’art

Tout acò, l'usage de l'ocre pèr lis ome e tóuti
li cerco scientifico à soun sujèt soun trata dins
un bèu libre que vèn de parèisse. Ei l'obro
d'un prouvençau óuriginàri de Mournas en
Vau-Cluso e que fuguè proufessour à l'univer-
sita Pau Cezanne de z-Ais-Marsiho.
Aquéu libre es un oubrage gaire coumun que
saup bouta de passarello entre l'art e la scièn-
ci, qu'interèsso tant lis amatour d'art que lis
istourian, li geoulogue o li fisician.
Es uno meno de soumo que fai lou poun sus

tout ce que sabèn sus lis ocre.

L'autour

L'autour, Mèstre Jan-Marìo Triat, tout lou tèms
qu'es esta proufessour d'universita, a estudia,
e ensigna ! tout ce que toco i sedimen, is ocre
en particulié. Aquel oubrage es un pau l'obro
de sa vido. S'es afeciouna pèr lis ocre en
generau e en particulié pèr aquéli dóu Vau-
Cluso, pèr li jas dóu Luberoun dóu coustat de
Roussihoun e de Rustrel. S'es afe c i o u n a
peréu à lis estudia dins soun estruturo micro-
uscoupico.

Aquéu libre es escri belamen, sènso discours
scientifi coumplica, es à la pourtado de tóuti li
legèire, i'a que de segui l'autour dins soun afe-
cioun e … si viage.

Aquel óubrage èi peréu magnificamen enlusi,
troubarés tant de pinturo troubado dins li
toumbo egiciano que de fotò presso au micro-
uscòpi eleitrouni dis estruturo en acourdeoun
di kaoulinito, coustituènt essenciau dis ocre.

“Les ocres” pèr Jan-Marìo Triat. Edicioun dóu
CNRS.
Un libre de 198 pajo au fourmat 19 x 26 cm.
enlusi de 200 fotò la maje part en coulour.
Pres 35 éurò.
Se troubo de segur en librarié emai vers
CNRS éditions 
- 15 rue Malebranche 
- 75005 Paris 
- 01 53 10 27 00  
- cnrseditions@cnrseditions.fr

Liounèu de V.

Lis Ocre de Prouvènço
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Lou noum plurau

L’ ”s” en plurau de liesoun

Èro dʼapoundre: Quouro lou noum se trobo qualifica pèr dous
ajeitiéu qualificatiéu epitète, soulet lou segound ajeitiéu que pre-
cedis lou noum pren la marco dóu plurau.

faire sus d’auto e fìni pensado de vers lougié.
“Vivo Prouvènço” n° 83. 7/12/1911.

N.B. : Uno eicepcioun pèr “ tóuti ” que prend pas fourçadamen
lʼ “s” de liesoun, quand la letro “i” noun se prounouncio : “tóuti
aquéli”, “tóuti aquésti” se dis “toutaquéli”, “toutaquésti”

E tóuti aquéli grands aubrage
Que sus li téule fan oumbrage!

“Mirèio” de Frederi Mistral

Tóuti aquésti s’acampèron dintre la Vau-Sóuvajo, qu’es au-jour-d’uei
la mar de sau.

“La Genèsi” de Frederi Mistral

Pamens dins la maje part di cas, davans un mot que coumènço
pèr uno voucalo lʼ “s” de liesoun de “tóuti” se dèu emplega: tóutis
ensèn, tóutis en Cor…

E, s’aubourant tóutis au cop,
À la garganto, sènso got,

“Nerto” de Frederi Mistral

Partirian tóutis en raço
Emé la bandiero au vènt,

“Lis Isclo d’Or” de Frederi Mistral

Tóutis ourlerian: — Un journau
Sóupica de pebre e de sau,

E que nous parle en prouvençau! 
“La Campano mountado” de Jóusè Roumanille

“S”, la marco dóu plurau
Vuei, pòu sembla anacrouni, mai fuguè lou debat majour dins lou
mounde felibren quand se chausiguè lou biais dʼescriéure noste
lengo : Saupre s’èro de besoun de garda aquelo “s” dóu plurau ?

Es de recounèisse, aro, que lou debat es despassiouna que
belèu sʼes manca de judice.
De-bon verai, sʼavisan quʼen lʼabsènci dʼaquelo “s”, marco dóu
plurau, de doute serious podon resta dins la leituro singuliero dóu
prouvençau.

Sènso ges de determinant, soulet lou countèste pòu ajuda de
saupre lou noumbre :

d'oustau en oustau, de maison en maison, ou de maisons en maisons? 
— Dono, cantas, Dame, vous chantez, ou, Dames, chantez. 
— Aqui se tasto de bon pan, ici l’on goûte du bon pan, de bons pains,
des bons pains? 
— Soudat, aubouras-vous, soldat levez-vous ou soldats levez-vous ?

Proun souvènt, li titre de libre, cansoun o filme, se capiton sènso
article :

“Prouvençau e Catouli”, Provençal et Catholique ou Provençaux et
Catholiques ?
“Femo d’artisto”, Femme d’artiste ? “Femmes d'artistes”, libre d’Anfos
Daudet.
“Poutoun rauba”, baiser volé ? “Baisers volés”, filme de François
Truffaut

Se pòu pas escoundre tambèn que lʼ “s” se tirasso encaro dins
lou lengage parla pèr faire la liesoun dʼun noum à-n-un mot que
coumenço pèr uno voucalo.

d’artisan abile, des artisans habile. — lis Estat uni, les États unis.

L’empougnado de l’ “S”
Lou gros reproche que fan au Felibrige si contro-disènt, lou peca-
tas irremissible, es lʼoumessioun dis “s” dóu plurau, que disié
Anséume Mathieu, veici li resoun que nous lʼan facho rebuta:

l° Dins li cinq despartamen de la Prouvènço, lou pople n’en fai
ges senti, ço que rènd nosto lengo mai-que-mai couladisso.

2° La gramatico di troubadour esplico e autouriso nosto prou-
nounciacioun, car l’ s èro autre-tèms signe dóu singulié, noun
dóu plurau: “Lo nominatius singulars, quan es masculis, vol s en
la fi el’ nominatius plurals nol’ vol (Donatz Prœnsals).” Es verai

que, dins de cas, coume à l’acusatiéu, l’s redevenié la marco dóu
plurau…
3° La provo que l’ s, coume signe plurau, es pas necito, e que lou
sèns e lis article sufison pèr acò, es qu’en francés, coume en ita-
lian, i’a grand noumbre de mot  indeclinable: tóuti li mot en as,
ais, aix, eux, is, ois, os, oux, ours, etc., coume repas, palais, faix,
gueux, ris, fois, dos, jaloux, cours, n’an pas lou mendre signe pèr
la pluralita… E tambèn passon.

4° La generalita dis escrivan de la Prouvènço, e di poun li pu
divers, an, dins aqueste siècle, segui aquelo règlo d’esperéli,
temouin: Benedit e Gelu, de Marsiho, Gaut e Vidal, de z-Ais,
Pelabon e Thouron, de Toulon, Crousillat, de Seloun, Rancher,
de Niço, Reybaud, de Carpentras, Castil-Blaze, de Cavaioun,
Roumanille, de St-Roumié, Adolphe Dumas, de Cabano, Mistral,
de Maiano, Aubanéu, Martin, Brunet, Cassan e Boudin,
d’Avignoun, l’abat Aubert, d’Arle, l’abat Lambert, de Béu-caire,
Tavan, de Gadagno, Autheman, de l’Islo, la Felibresso dóu
Cauloun, Roumieux e Bigot, de Nimes, Trussy, de Lorgo, etc.

5° Enfin, pèr la gràci de Diéu e la voulounta dóu Pople, li pouèto
soun rèi dins la lengo qu’escrivon: ço que fan es bèn fa, ço que
dison demoro…

La rebecado venguè de Damase Arbaud que la publiquè en libri-
houn souto lou titre “De lʼorthographe provençale”.

Anselme Mathieu dins uno letro datado dóu 9 dʼóutobre 1853
recounèis à prepaus de lʼourtougràfi que fuguè dins la memo
errour que Roumanille e sis ami… cresènt quʼau plurau falié
pas dʼ “s”…

Se saup que Frederi Mistral sʼagantè, tre la debuto, emé
Roumanille sus aquel item. Ié disié dins sa letro dóu 9 de janvié
de 1852 :
“Si vous saviez combien ridicule me paraît notre orthographe,
vous seriez stupéfait! Et en effet, je vous demande, quelle est la
langue qui n’a ni singulier, ni pluriel…” .

Ié tournè dire dins uno letro dóu 1ié de juliet de 1853 : “…grave
erreur en ce que la suppression des s du pluriel n'est bonne qu'à
rendre équivoque la plupart des passages de nos œuvres”, e
assajo de prepausa uno soulucioun mitaniero : “J’adopte les s
des pluriels partout où la raison conseille de les placer”, emʼ acò
bouto uno apoustrofo quand soun supremi. Baio un eisèmple tira
de “Mirèio” :

Leis canestellos routo’ e leis paniers traucats.

Roumanille voudra rèn saupre. alea jacta est.

Passè dʼaigo au Rose, pamens Mistral fuguè jamai contre lʼidèio
dʼuno reformo, lʼescrivié encaro lou 7 de mars de 1913: “Il faut, je
crois, laisser le triomphe de la meilleure orthographe à l'intelli-
gence des meilleurs écrivains de la langue, dont l'intérêt est d'ê-
tre lus et compris de tous, et en même temps, de se rattacher au
grand mât de notre tradition, qui est le roman et le latin...”
Mai plus degun sʼes risca dʼentre-prene la reformo de la santo e
sacrado grafìo mistralenco. Dʼautant mai quʼun autre biais dʼes-
criéure es vengu sʼesquiha emʼ uno epuracioun grafico scientifi-
co pèr se dessepara dóu mounde di pastre e gènt di mas de
Frederi Mistral.

Basto! fasèn avans, plan-planet, emé nosto grafìo mistralenco,
toujour mouderno pèr tout dire.

Lou plurau di noum coumpausa 

Lou prouvençau gardo pamens la couneissènço dóu plurau dins
dʼùni mot coumpausa 

- que sʼescrivon en un soulet mot :

madamo, madame. = midamo, mesdames.
madamisello, mademoiselle. = midamisello, mesdemoiselles.

moussu, monsieur. = messiés, messieurs.
segne, seigneur. = missegne, messeigneurs.

- que sʼescrivon en dous mot :

bònis-erbo, n. m. pl. Les plantes potagères.
bèlli-gènt, n. m. pl. Les parents du mari. 

màli-gràci, n. f. pl. Disgrâce.
fàussi-braio, n. f. pl. t. de fortification. Fusse-braie, avant-mur.

fàussi-gardo, n. f. pl. Chondrille, plante commune dans les blés.

Lou plurau di noum latin

Pèr li noum latin termina pèr -um au singulié, que fourmavo soun
plurau en -a, lou diciounàri de Frederi Mistral baio siegue rèn que
lou plurau, coume pèr “errata”, siegue rèn que lou singulié,
coume pèr “minimum”.

Sarié pamens poussible de dire: un erratum, lis errata. Un mini-
mum, de minima, counfourmamen à la mourfoulougìo latino.

ERRATA (pourta à la fin dóu libre “Lou Bouquet prouvençau” 1823).
La Barcarolo prouvençalo, pajo 151, aurié degu èstre signado de la letro
D. — La Cansoun sus leis Castagnos, pajo 178, devié pourta pèr signa-
turo li letro V. F. N.

Valour particuliero dóu singulié

En prouvençau forço noum couleitiéu soun toujour emplega au
singulié:

l'estalan, les étoiles. — lou damiselun, les demoiselles.
lou fihan, l'ensemble des filles. — la frechaio, les viscères.

la couniho, l'engeance des lapins. — l’enfantuegno, les petits enfants.

Avès aqui lou fihan arlaten,
Sant-Roumieren, Tarascounen; Santen,
Ounte, un bèu jour, espeli dóu neblun,
Lou Felibrige a pres soun nouvelun.

“Lis Óulivado” de Frederi Mistral

Lou singulié pòu, pèr cop, designa tóuti li representant dʼuno
categourìo:

- li véuso e lis ourfanèu :

Pregavon, fisançous, la véuso e l’ourfanèu.
F. du Caulon. (TdF).

- li péu :
Pèr treneto longo e brunello 

Soun péu pendoulo, e i’enmantello 
Si dos espalo blanquinello.

“Mirèio” de Frederi Mistral
- li uei :

avé l’uei sus tout, avoir les yeux à tout.

- etc.

Valour particuliero dóu plurau

Coume en francés, lou plurau sʼemplego en liogo dóu singulié
pèr baia uno meno dʼimpourtanço vo de grandour à prepaus de
causo que noun se podon coumta.

Oh! dins lis aigo belugueto
Coume landavo la barqueto

“Mirèio” de Frederi Mistral

E n’a qu’uno obro, devinarias quinto?
De crevela li sablo de l’Ardecho

“Lou Pouèmo dóu Rose” de Frederi Mistral

Dins de cas, un noum singulié tira dóu plurau pòu èstre recou-
neigu que pèr lou sèns de la fraso:

materiau, matériaux. — materiau, matériel. 
pèr semenço, aux semailles.— à grand velo, à grandes voiles.

Estènt precisa que lou prouvençau counservo proun souvènt lou
singulié quand lou francés emplego lou plurau pèr designa uno
seguido dʼativeta vo de relacioun pèr mai dʼuno persouno.

Lou travai di champ, les travaux des champs.

Au cas particulié dʼaquéu mot, lou francés lʼemplego souvènt
sènso coumplemen. Lou prouvençau a besoun de mai de preci-
sioun.

Faire de travai (de maçounarié) dins soun oustau,
faire des travaux dans sa maison.

De segui lou mes que vèn

La gramatico plan-planet 

10

Li mot à bóudre dins nosto lengo
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Un oustau sus tres au mens prepauso lou meme
article : dins un vilage troubarés de tartifle, dins
un autre de rasin o de vin, dins d’autre de cebo
o d’article de bazar, o encaro d’esqui o de… de
pebroun, e meme dins un vilage soun especia-
lisa dins la fabricacioun e la vèndo di pèiro

toumbalo! Nautre se sian arresta dins un que
vendien de chandai de lano, ma mouié se n’èi
croumpa un magnifi, estrasso de marcat, raport
à nòsti mejan de francés!

Li routo soun bello que, despièi quàuquis an, li
founs éuroupen ajudon forço pèr acò. Pamens
fau sèmpre faire mèfi en veituro, tant se pòu
qu’à-n-un rode o un autre i’ague de nis de gali-
no o de manco de quitran, e pièi d’en pertout i’a
li carreto tirado pèr de chivau, carreto di quatre
rodo à peneu, en d’àutris endré autant vous
troubas nas à nas emé de chin vanegaire, de
galino o de vaco que barrulon sènso mèstre!
avès di … dangeirous? 

S’arrestan un pau à Târgu Mures, lou tèms de
s’espaceja sus la bello e longo Plaço di roso,
bourdado de bèus oustau, de remira lou magni-
fi Palatul culturii, Palais de la culturo, emai de
s’avisa qu’un pau d’en pertout, sus li bastimen
public o en faciado di magasin, li dos lengo
roumanesco e oungreso soun costo à costo.
Qunte eisèmple de toulerànci e de demoucra-
cìo! 

Arriban un pau pus tard à Cluj-Napoca, grando
e grosso vilo de 300 000 estajan. Coume dins
d’àutri gràndi vilo de Roumanìo, intran pèr uno
avengudo bourdado de dos renguiero d’inmo-
ble ceaucesquian, se poudèn dire, inmoble tóuti
identi d’uno dougeno d’estànci que fan coume
dos muraio de cade coustat. I’avié d’evidènci
uno voulounta d’unifourmisa, d’engabia, de
supremi touto individualita.
Vesitan aquesto vilo ounte i’a de cavage que
m o s t ron de rouino de l’epoco ro u m a n o ,
d’aiours à-n-un endré i’a uno estatuo mouderno
emé la louvo roumano e lou retra de l’emperai-
re Trajan qu’avié counquista lou païs. De saup-
re que Napoca èi lou noum rouman de la vilo,
mai li roumanesc dison Cluj soucamen. À Cluj
i’a un bèu cèntre de vilo emé de bèus oustau
ancian, de gràndis avengudo, de bèlli glèiso e
pièi un mounumen à la memòri dis eros de la
lucho pèr lou restacamen de la Transilvanìo is
àutri prouvinço roumanesco à la fin dóu siècle
XIXen, sus lou pedestau uno fraso:
— Existenta unui popor nu se discuta, se afir-
mai!, avès belèu coumprés qu’acò significo
“l’eisistènci d’un pople se discutis pas, s’afier-
mo!, uno fraso de medita, parai!

Quitan Cluj en tirant devers lou levant, au tra-
vès de la Tansilvanìo, dins un poulit païs de
pichòti colo, païs agricolo. Vesèn de pichot
vilage que parèisson sènso eleitricita e meme
sènso aigo courrènto, li noumbrous pous à

balancié sèmblon n’en temounia, d’autant mai
que vesèn de gènt que carrejon de ferrat d’aigo.
Lou païs parèis pas gaire riche, quàuqui vièii
Dacia, mai-que-mai de carreto tirado pèr de
chivau, de granjo que nous fan pensa i nostro
de i’a 50 an e belèu mai. Faturon de gros blad
en quantita, un pau de tabac, à rode i’a de porc
que s’apasturon dins li prat. Pamens dins ùni
vilage vesèn de Palais rom, ufanous, de l’archi-
teituro estrambourdanto. 

Arriban finalamen à Reghin / Szászrégen /
Säschsich Regen, li tres noum en roumanesc,
magiar e alemand soun escri sus lou meme
panèu…! Parlas-me d’acò…! Vilo sènso grand
interès franc que li tres lengo óuficialo soun
eici emplegado d’en pertout. Pantaian d’uno
pariero liberta au nostre!
Alor countunian noste viage devers li Carpato
óurientalo. 
Remountan la valèio de la ribiero Mures qu’es
eici un bèu gaudre dis aigo lindo e bluio, lou
païsage, emé lis aubre que prenon si coulour
d’autouno, èi forço agradiéu.

Li Carpato óurientalo

Arriban à Lazarea, gros vilage ounte s’arrestan
pèr passa la niue, sachènt pas trop mounte ana,
pican à la porto d’un oustau ounte èi marca
“tourism info”. La mestresso, en francés, nous
dis que fai chambro d’oste. Dono e Segne
Cartalis soun oungrés de lengo e de culturo. Éu,
es boulengié, fai lou pan à soun oustau e vai
pièi lou vèndre sus li marcat, elo s’óucupo di
chambro d’oste. Parlan un pau em’ elo, nous
dis que se sènt roumanesco en plen, mai sa
lengo e sa culturo soun magiaro, dis encaro que
soun drole a fa touto soun escoularita desem-
pièi la meiralo enjusqu’à l’unive rsita (à
Oradea) en lengo oungreso… n’en restan proun

espanta. Èi de religioun catoulico roumano.
Aqui fau remarca que, generalamen li Magiar
soun de religioun catoulico, li Germani de reli-
gioun luteriano e li Roumanesc, proupramen
di, de religioun ourtoudosso. 
Acò peréu adus de resoun pèr pas s’entèndre
entre coumunauta. En mai d’acò fau saupre
qu’enjusqu’au mitan dóu siècle XIXen li gènt
d’ourigino germanico e li d’óurigino oungreso
èron li mèstre dóu païs, li Roumanesc èron sèr,
sènso dre e, au bas de l’escalo, li bóumian, li
rom, èron esclau. Acò peréu laisso de marco
dins l’incounsciènt couleitiéu coume se dis. 
À-n-un moumen nosto gènto oustesso nous vèn
ansin:
— Sabès, eici en Roumanìo, lou proublèmo èi
li rom…!
Aquesto refleissioun nous ramento un pichot
quicon … Au sujèt di rom, diren que n’avèn
vist, mai pas tant qu’acò. 
Se  remarcon eisa, li femo emé si lòngui raubo
d’indiano, lis ome de negre vesti emé si capèu
aut, mai aquéli que se remarcon an pas l’èr bèn
drud…!
À Lazare a , vesitan lou castèu dóu siècl e
XVIen. Un bèu castèu qu’uno partido èi radou-
b a d o , mai uno autro quasimen arro u i n a d o .
Vesèn aqui uno tras que bello mostro, perma-
nènto, d’art roumanesc countempouran, d’ùnis
obro de grando bèuta, de grando qualita art
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Dins l'estiéu ai agu la joio de res-
countra d'ami poulounés que voulien
vesita l'Ardecho e li Ceve n o.
Couneissien deja la Prouvènço... Se
Krzysztof fai dins la medecino, sa
mouié Lucyna es dins li museon e
s'entrèvo mai que mai de pinturo.
Autambèn, tourna au siéu, aguèron
la gènto idèio de me manda d'entre-
signe pèr un article pèr Prouvènço
aro. Vaqui dounc quàuquis idèio e
d'image de nosto Prouvènço visto
pèr d'artisto poulounés.

Józef Pankiewicz

J ó zef Pa n k i ewicz se neissiguè à
Lublin en 1866, mouriguè à Marsiho
en 1940. Pintre poulounés, dessina-
tour e bon pedagogue fuguè proufes-
sour à l'Acadèmi di Bèus-Art de
Cracouvìo.

Pousquè estudia à Varsouvìo emé
Wojciech Gerson e Alex a n d e r
Kaminski.

En aguènt davera uno bourso pous-
què parti pèr l'Acadèmi Imperialo dis
A rt de Sant-Petersbourg mai en
1899, emé un ami pintre, venguè à
Paris.
Foundè lou mouvamen poulounés
d e ri va dóu post-impressiounisme
que ié dison “ C o u l o u ri s m e
Poulounés”. S'amiguejè emé Pèire
Bonnard que lou marquè forço dins
soun art. Viajè e espausè de pertout
en Éuropo. Daverè plusiour medaio
is espousicioun de Paris.

L'impourtant pèr nautre es que de
1908 à 1914 trevè souvènti fes lou
Miejour e la Prouvènço de Sant-
Troupez à Couliouro. Nous baio ansin
de tablèu clafi de lumiero e de coun-
traste entre li coulour frejo e caudo.
La lumiero e li coulour l'encanton.
Lou cèu blu, li costo roucassiero e li
pescadou, tout acò se retrobo dins si
tablèu. Se foundo peréu sus la coum-
pousicioun de Cezanne. En 1939,
avié planta caviho en plen à  La

Ciéutat. Dins si grand païsage de
Sanàri, Cassis e La Ciéutat douno
alor l'idèio de proufouns e di tres
dimensioun pèr la coumpousicioun
emé de grand pinatèu davans e un
pau de mar dins lou liuenchen. I'a
plus tant de coulour petanto (vèire
fotò).

Se devino un di mai grand mèstre de
l'art poulounés.

Mojzesz Kisling 

Moïse Kisling neissiguè à Cracouvìo
en 1891 mai venguè mouri à Sanàri
en 1953.

À Cracouvìo, mounte faguè sis estù-
di, se capitè l'elèvo de Pankiewicz
que lou butè davala à Paris coume
éu l'avié fa. D'aqui trevè tambèn la
Bretagno e l'Escolo de Pont-Aven.

Dins lis annado 1912-13, èro en
Roussihoun e prenguè toco emé
P i c a s s o, Bra q u e, Mas Ja c o b. S e
faguè ansin au cubisme.

Èro tambèn influença pèr Cezanne e
'cò se vèi proun dins si païsage dóu
Miejour : S a n t - Troupez, To u l o u n ,
Sanàri.

Faguè sóudat dins la Legioun dóu
tèms de la guerro de 14-18 e, proun
amaluga, ié baièron la naciounalita
franceso.

Dins soun ataié de Mounparnasse se
r e s c o u n t ravon emé Modigliani,
Derain, Picasso e tóuti li pintre d'elèi,
mai ié fauguè parti pèr lis Estat-Uni
dóu tèms de la segoundo guerro (èro
jusiòu).

Tournè pièi en Franço e s'istalè à
S a n à ri ounte tournè pinta nosto
Prouvènço emé de païsage e de
retra (vèire fotò).

Jan-Waclaw Zawadowski
di Zawado,

Jan-Waclaw Zawadowski, neissiguè
en 1891 en Poulougno russo e mou-
riguè à z-Ais de Prouvènço en 1982.
Pintre poulounés, èro un post-
impressiounisto de l'Escolo de Paris.
Tout jouinet avié descubert la pinturo
franceso e, éu tambèn, fuguè l'elèvo
de Pankiewicz à Cracouvìo. Coume
pèr Kisling, soun proufessour lou
butè veni à Paris e coume Kisling
plantè caviho à Mount-Martre.

Dóu tèms de la guerro restè en
Espagno pièi rintrè à Paris. Dins l'es-
tiéu, emé sis ami, viajè en Perigord, à
Couliouro, en Bretagno mai peréu à
Sanàri. Es en 1930 que coumencè
de treva z-Ais e quitara plus la ciéu-
tat sestiano tre 1945.

Espauso à Paris e dins tóuti li païs.
Uno grando espousicioun ié fuguè

counsacrado en 1991 à z-Ais e l'is-
tourian Georges Duby escriguè alor :
« …la méditation de Zawado devant
la lumière de ce pays s'est ainsi
poursuivie pendant un demi-siècle,
et l'on discerne dans son œuvre
aujourd'hui, rassemblée, ce que sous
cette méditation, il apportait avec lui
des origines : un émoi devant la cou-
leur portée à sa plus forte vivacité, et

cette fougue surtout, qui emporte la
composition dans le jaillissement des
bourrasques … »

Josef Panfil

Josef Panfil neissiguè en 1958 à
Tomaszow Mazowiecki e viéu tou-
jour.

Estudiè à Lodz à l'Acadèmi di Bèus
Art e daverè si diplomo en 1984.
Ensigno vuei à l'Acadèmi éuroupen-
co dis Art de Varsouvìo. Si tablèu
soun forço presa dins li vèndo.

Pintre e dessinatour de gra n d
renoum, la Touscano, la Dalmacìo
mai peréu la Prouvènço se retrobon
forço dins soun obro : Li Baus, Sant-
Roumié e Sant-Pa u - d e - M a u s o l o,
Gordo e Roussihoun, lou Pont dóu
Gard, etc.

Mendjizki Maurice 
(di Maurycy Medrzycki) 

Mendjizki Maurice neissiguè à Lodz
en 1890 e mouriguè à Sant-Pau-de-
Vènço en 1951.

Soun idèio èro de faire cap d'our-
quèstro e partiguè pèr acò estudia à
Berlin. Tournè pièi en Poulougno pèr
l'armado e en 1909 s'istalè à Paris.
Aqui coumencè de pinta e d'espau-
sa. Rescountrè Renoir en 1913 que
lou counvidè en Prouvènço, dins
soun oustau de Cagno. Talamen que
i'agradè que ié restè tres an.

En 1921, tournè à Cagno e à Sant-
Pau-de-Vènço ounte rescountrè sa
segoundo femo.

En 1933, en sentènt veni lou nazis-
m e, foundè emé Signac, lou
Mouvamen dis Inteleituau pèr la Pas
e pendènt la Guerro rintrè dins la
Resistènci. Sa femo fuguè arrestado
e soun fiéu fusiha.

Henryk Hayden 

Henryk Hayden neissiguè en 1883 e
defuntè à Paris en 1970. I'èro arriba
en 1907.

Fuguè de l'avant-gardo cubisto e dóu
realisme.
Trevè mai que mai la Bretagno e
l'Escolo de Pont-Aven mai trevè tam-
bèn Sanàri e Cassis e pintè de paï-
sage emé de cabanoun escoundu
dins lou fuiun.

Pendènt la guerro s'escoundeguè en
Auvergno, pièi proche Ate. Tournè à
Paris. Ami dis avans-gardisto e mai
que mai de Picasso e Matisse, s'ispi-
rè peréu de l'art de Cezanne (vèire
fotò) e faguè de noumbróusis espou-
sicioun à Paris.

Éu peréu venié souvènt en
Prouvènço, e mai que mai à Sanàri e
Cassis (tambèn en Bretagno que
l'Escolo de Pont Aven l'avié proun
marca). Cezanne tambèn se retrobo
dins soun biais de pinta subre-tout
dins si païsage, dins lis annado
1912-14.

Dóu tèms de l'Oucupacioun, restè en
Auvergno pièi à Roussihoun d'Ate
ounte se liguè emé Becket.

Espausè pièi à Paris e li Museon ié
faguèron bello plaço.

Roman Kramsztyk

Roman Kramsztyk, coume li prece-
dènt, èro jusiòu. Neissiguè en 1885 e

defuntè en 1942 dins lou guetò de
Varsouvìo dóu tèms de la segoundo
guerro.

Estudiè à Varsouvìo pièi à Cracouvìo
e à Munich mai travaiè à Paris tre lis
annado 1910-14 pièi passè lou tèms
de la guerro à Varsouvìo e Cracouvìo
avans de se tourna istala à Paris en
1922. Pamens tournavo regulié en
Poulougno. Espausè dins tóuti li païs.

Fuguè forço marca, coume tóuti, pèr
Cezanne tant dins si pinturo morto
coume dins si païsage dóu Miejour
de la Franço e d'Espagno.

D'artisto qu'an tóuti mes Prouvènço
e lou Miejour à l'ounour dóu mounde!

Peireto Berengier

PINTURO
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Journau publica 
emé lou councours

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

e mai emé l’ajudo de

la coumuno de Marsiho

Li pintre poulounés vengu en Prouvènço

— Roman Kramsztyk —

— Joseph Panfil, Roussihoun —

— Moïse Kisling, La Prouvènço —

— Józef Pankiewic, La Ciéutat —
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